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• Вызначный доктор Юрій Штенё з Батїславы, Русин 17. 10. 2022 став ся лавреатом Цїны Пряшівского самосправно-
го края. 

Гавриіл Бескид Гавриіл Бескид – актівный – актівный 
потомок славных Бескидів, потомок славных Бескидів, 

котрый пішов до вічности котрый пішов до вічности 
22. 9. 2022 у Пряшові.22. 9. 2022 у Пряшові.

Фото: А. З. Фото: А. З. 



• Актівный русиніста у Мадярьску Михаіл Капраль 25. 10. 2022 одсятковав 65 років од народжіня. Фото: А. З. • Высокошкольскый учітель русиньского языка у Сербії Михайло Фейса 5. 10. 2022 одсятковав своє 65-роча. Фото: А. З.
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Одышов до вічности 
Мґр. Гавриіл БЕСКИД – 

актівный потомок славных 
Бескидів

Недавно в Будапештї Мґр. Гавриіл Бескид, окрем іншых, быв 
на меджінародній научній конференції під назвов Світо-
ва русиністіка днесь: вопросы теорії і практікы оцїненый 
Преміёв Антонія Годинкы за вызначный вклад до русинь-
ского возродного руху і русиністікы, котру перевзяв в ёго 
менї Мґр. Петро Медвідь. До рук Г. Бескида ся дістало наслїд-
но тото оцїнїня за помочі Мґр. Петра Крайняка, а в тім самім 
тыждню сьме ся дізнали, же 22. септембра 2022 у Пряшові 
дотовкло сердце єдного зо славных сынів роду Бескидів. 
Пог ріб Гавриіла Бескида у погребній салї Ґлорія у Пряшові 
быв 25. септембра о 12.00 год. Вічная ёму память! 

* * *

Родина Бескидовых (Михал, Ґрiґорiй, Николай, Антоній і цїла 
плеяда іншых) уж од половины 19. стороча і до половины 20. 
стороча внесли цїнный вклад до русиньской історії, літературы 
і політікы. Мґр. Гавриіл Бескид, по професії учітель російского 
языка, належить ку людём, котры ся по нїжній револуції, кедь 
ся формовав на повну силу русиньскый рух на Словакії, мімо-
рядно актівно проявили на русиньскім полю. 

Народив ся Гавриіл Бескид 28. септембра 1929 року в 
Кошіцях в родинї Евґенія Бескида і Марты, родженой Холош-
няёвой. Цїле своє дїтинство пережыв в русиньскім селї Леґнава 
Старолюбовняньского окресу, яке гранічіть з Лемками в Поль-
щі, де ёго отець быв ґрекокатолицькым священиком 35 років. 
Там выходив основну школу. Ёго учітелями были Варфоломій 
(єден з директорів „Українського національного театру“ в Пря-
шові, днесь Театра Александра Духновіча) і Клара Баволярёвы. 
Скончів Штатну руську ґімназію у Пряшові і Высоку школу пе-
даґоґічну в Братїславі. Учів у Леґнаві, в Малім Липнику, на Се-
реднїй педаґоґічній школї Клемента Ґотвалда, на Дванадцять-
рочній середнїй школї, на Електотехнічній і Стройницькій шко-
лї в Пряшові, скады і одышов до пензії в роцї 1991. По нїжній 
револуції ся актівно запоїв до русиньского руху, наперед у звязи 
з Руськым домом, дале як бадатель і розшырёватель бескиді-
аны і карпатьской русиньской літературы вцїлім. 

– Наперед было треба ся постарати о навернутя Русько-
го дому Русинам, якый быв незаконно поштатненый в 1965-ім 
роцї. На то было треба обновити членьску базу як Руського клу-
бу, так Русиньского културно-освітнёго общества А. Духновіча 
при Руськім домі в Пряшові, – говорив Мґр. Гавриіл Бескид. – Ку 



РУСИН 6/2022

2

тій роботї мене притягнув Іван Бобак, як быв-
шый учітельскый колеґа і Др. Андрій Дрібняк. 
І так дішло ку нарочітым стрїчам, к гляданю 
архівных і іншых матеріалів. Ай кедь не было 
іщі Дому, културно-освітня робота клубу ішла 
все в іншых заряджінях. Довга была путь, покы 
вшытко стало на міру і Руськый дом в 2002-ім 
роцї ся навернув тым, кому патрить. Дале быв 
єм собі свідомый того, же моїм посланём, не-
писаным внутрїшнїм законом, є сприступнити 
Русинам цїнне духовне богатство моїх предків. 
Задача то не была і не є нияк легка, бо я ани не 
думав, же ся буду колись тов проблематіков 
професіонално занимати. Много архівных ма-
теріалів было пороздаваных або проданых, на-
приклад, лем 10 міхів новинок, якы выходили за 
першой републікы, одвіз з Леґнавы од мого отця 
Євґенія Бескида Доц. Др. Василь Гривна. Купив 
даякы матеріалы і Михал Дубай, і Доц. Др. Ан-
дрій Шлепецькый. В Кошіцях зась отцїв брат 
Александер Бескид передав рукописный мате-
ріал із сценарями про 12 філмів, якы зробив мій 
стрыко Др. Николай Бескид до Прагы, Др. Івано-
ви Кремпови, як і дакотры книжкы. По смерти 

мого стрыка Александра, снажив єм ся дати 
докопы зостаток рукописных матеріалів по 
небогім стрыкови Николаёви. Вшыток тот ма-
теріал, як і бадательскый, котрый єм роздобыв 
тяжков путёв по архівах в Празї і в Будапештї, 
на Підкарпатю (в Берегові), собі высоко цїню і 
храню, як зорніцю ока. На тоты матеріалы час-
то ся операм у своїх статях. Великым помічни-
ком в зачаткох моёй выскумной роботы была 
книжка Павла Роберта Маґочія Формування 
національної самосвідомості: Підкарпатська 
Русь (1848 – 1948), выдана в Ужгородї в 1994-ім 
роцї, де в богатій бібліоґрафії єм нашов велике 
множество істочників о Бескидовых. Листуючі 
творы Олены Рудловчаковой, мене дуже заін-
тересовала єй робота Духнович, твори III., де 
так істо під алфавітным указователём єм на-
шов шырокый діапазон матеріалів о творчос-
ти аж мого прапрадїда Михала, котрый дїяв 
іщі в зачатках другой половины 19. стороча. 
Ясно, же тоты факты ня дуже іншпіровали ку 
сприступнїню і оцїнїню творчости цїлого ряду 
людей з родины Бескидовых. Єм гордый на то, 
же были великым приносом до нашой карпато-
русиньской історії, літературы, але і языка. 

А якы якы были можности реалізації снаг у 
споминаній бескидіанї і в карпаторусиньскій 
літературї? Тадь сам Г. Бескид, як сам твердить, 
до того часу ся тов проблематіков не занимав. 

– Зачаткы роботы в даній области по Нїжній 
револуції были про мене дость тяжкы, бо єм 
учів на Середнїй промысловій школї стройниць-
кій, а окрем того, довгы рокы єм ся сам старав 
о свою немічну маму, яка пострадала при авто-
гаварії. Дорога до писаня не была легка. Роль зо-
грала єдна нагода, кедь єм з Доц. Андріём Шле-
пецькым навщівив в 1991-ім роцї редакцію На-
родных новинок. А. Шлепецькый написав статю 
о Николаёви Бескидови, а не мав фотоґрафію, 
а я тоту фотоґрафію мого стрыка принїс. Із 
статї ня заінтересовали такы рядкы: “Ёго ве-
ликый матеріал нашой історії бы ся змістив до 
пятёх книг. Я пересвідченый, же меджі нашым 
молодым поколїнём ся найде чоловік, котрый 
спрацує наслїдство того нашого великого іс-
торіколітературознавця...“ З того часу я зачав 
сполупрацовати з нововзникнутов редакціёв, 
за што єм їй барз вдячный, як і їй редакторцї і 
писательцї Марії Мальцовскій, яка ня притягла 
до сполупрацы. Мусив єм ся много доучіти з 
карпаторусинькой історії і літературы, бо як 
бывшый русіста быв єм орьєнтованый на ро-

• Перша книжка о знамім русиньскім родолюбови Николаё-
ви Бескидови, стрыкови автора Мґр. Гавріла Бескида.
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сійску і тогдышню совєтьску літературу. Я ся 
доднесь все лем учу, а хотїв бы-м повісти, же 
лем тоты русісты можуть быти про Русинів 
хосенны, котры проглублять свої знаня і з про-
блематікы карпатьскых Русинів. Вышла серія 
статей в рубріцї „З письменной літературы 
Русинів“ – од латиньской добы аж по розпад Ав-
стро-Угорщіны. Од зачатку в „Народных новин-
ках“ і в часописї „Русин“ обявили ся публікації, 
тематічно заміряны на проблематіку нашой 
історії, літературы, о особностях, о котрых ся 
мало знало меджі русиньсков громадов, а само-
собов єм ся снажив сприступнити ай творы Др. 
Николая Бескида, котры были дотеперь мало 
знамы, а были выданы будь в часї Австро-Угор-
щіны або в меджівойновім часї в журналах і ка-
лендарях, або книжно. 

Од 2001-ого року выходить дуже хосенна пу-
блікація Русиньскый народный календарь, 
якых до 2005-ого року вышло пять. Гавриіл 
Бескид быв єден із плодных сполупрацовни-
ків тых важных публікацій. Находиме ёго ста-
тї на розлічны актуалны темы, присвячены 
главным історічным датам окремых років. Ту 
ся мож дочітати о Ґрекокатолицькій руській 
ґімназії, о Ґрекокатолицькій руській учітель-
скій семінарії, о културных обществах Русинів 
од другой половины 19. стороча, о вызнамных 
особностях Руського клубу і Общества А. Дух-
новіча в Пряшові. Многы статї Мґр. Гавриіла 
Бескида ся обявили і в загранічных русинь-
скых выданях: Бесіда, Вседержавный русинь-
скый вістник, Podkarpatská Rus і інде. Находи-
ме ёго мено в Encyclopedia of Rusyn History and 
Culture меджі 24 сполупрацовниками, яку вы-
дав професор Павел Роберт Маґочій і професор 
Іван Поп в 2003-ім роцї в Торонтї в Канадї. Сам 
є зоставителём своёй першой книжкы а то Ни-
колай Бескид на благо Русинів, яка вышла у 
2005-ім роцї у выдавательстві Валерія Падяка 
в Ужгородї. 

Актівіты Г. Бескида ся не огранічують лем на 
публікачну роботу. У 2002-ім роцї быв ініціато-
ром научного семінара – 120 років од народжі-
ня Николая Бескида, як і одкрытя памятной 
таблы історікови, в Леґнаві і в Болдоґкеваралї 
в Мадярьску, орґанізовав бісїду з писателём 
Підкарпатя Василём Сочком-Боржавином, 
семінар на тему 80 років Общества А. Духно-
віча в Пряшові і ряд іншых актівіт. Г. Бескид 
выступав на вызнамных русиньскых форумах, 
як делеґат Світовых конґресів Русинів у Буда-

пештї, в Ужгородї і в Пряшові, Криніцї, Сіґетї, 
на научных семінарях в Мадярьску, в Ужгородї і 
інде. На сердцю му лежав проблем занедбаных 
гробів нашых културных великанів, як: Юлій 
Ставровскый-Попрадов, Михал Бескид, Іреней 
Ханат, Корнелій Добряньскый в Чертіжнім, якы 
требало обновити, як і реалізовати памятну 
комнату спомянутым людём, і писателёви Ва-
силёви Зозулякови. 

Такых благородных дїл на контї Г. Бескида 
бы ся нашло і веце, наприклад, меджінарод-
ный семінар ку 105. рочніцї од народжіня Юлія 
Ставровского-Попрадова, реалізація проєк-
тів Русиньского културно-освітнёго общества 
Александра Духновіча в Пряшові, якого быв 
председом і цїлый ряд іншых хосенных дїл на 
благо Русинів. 

Здрой: 100 вызнамных Русинів очами 
сучасників, І. часть, Пряшів: Світовый кон-

ґрес Русинів, 2007, стор. 7-10. Языкова управа,
актуалізація і фото: А. З.

• Друга публікація Гавриіла Бескида о научній роботї ёго 
стрыка Др. Николая Бескида.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, Радіо русин. ФМ

Радіо русин.ФМ є ту вже 10 років
Радіо – то феномен, котрый міцно засягнув 

і овпливнив жывот і приниманя інформацій у 
20-ім сторочу. Хоць поступно пришло телевіз-
не высыланя i новы медії звязаны з інтерне-
том, радіо все мать своїх слухателїв, своїх лю-
бителїв, а главнї, своє чаро.

Початкы рoзгласового высыланя про Ру-
синів на теріторії днешнёй Словакії сяга-
ють до меджівойнового періоду, до року 
1930, коли зачало пробне высыланя про Ру-
синів Підкарпатьской Руси і Пряшівщіны, 
яке ся поступно стало реґуларным. Было 
то высыланя Чехословацького Радіожурналу і 
высылало ся з Кошіць. По Другій світовій вой-
нї тото высыланя нашло свій центер у Пряшо-
ві, де уж але ішло о україньске высыланя Чехо-
словацького розгласу.

У 1990-ых роках Русины здобыли назад і своє 
высыланя, в рамках Словацького розгласу вы-
никла окрема русиньска редакція і высыла-
ня ся наконець перенесло там, де зачінало, до 
Кошіць. Но все ішло лем о высыланя дакількох 
проґрамів, а не мож было бісїдовати, же маме 
своє радіо. Доба інтернету, мудрых телефонів 
принесла і про Русинів можность зробити собі 
властне радіо, в котрім бы русиньске говорене 
слово, русиньска музика, не были обмеджены 
лем на часовы дотації у верейноправнім медію, 
але могли бы іти сім днїв в тыждню, 24 годин 
денно.

Іншпірація в Польщі
Хоць комуніта Русинів у Польщі є за офіціал-

ныма даныма омного менша, якраз она была 
іншпіраціёв про Русинів на Словакії. Была то 
орґанізація Руська Бурса в Ґорлицях, котра у 
2011-ім роцї вдяка думцї, але і великій роботї 
Богдана Ґамбаля, спустила перше інтернетове 
радіо Русинів під назвов Лем.фм.

І кедь вже были іншы інтернетовы проєкты, 
наприклад, Русинів у Америцї, або Русинів у 
Войводинї, не было то розгласове высыланя 
в скуточнім змыслї слова, бо оно не высыла-
ло нонстоп. Лем.фм як перше зачало высылати 
без перервы і творити властны проґрамы.

Тото ся стало іншпіраціёв про Петра Ште-
фаняка, в тім часї председу орґанізації мо-
лоды.Русины, котрый у 2012-ім роцї зачав ос-

ловлёвати людей і приготовлёвати штарт но-
вого радія, котре мало зачати дїяти якраз під 
молодежнов орґанізаціёв. Лем.фм не было лем 
іншпіраціёв, але од першых днїв і партнером, 
і помічником. Кедьже новому проєкту многы 
не барз вірили, окрем тых людей, котры од за-
чатку ішли до того з ентузіазмом, проєкт ді-
став у 2012-ім роцї лем тритісячову підпору і 
так без „старшого брата‟ Лем.фм, котрый по-
міг з технічным выбавлінём, але і далшов тех-
нічнов підпоров, не мож бы было высыланя 
спустити.

Русин.ФМ
По веце як піврочных приправах пришов 

3-тїй децембер 2012-го року. В тот день ся 
першый раз в інтернетовім ефірї озвало 
нове русиньске радіо русин.ФМ. До колектіву 
нового радія пришли молоды люде, але і ску-
шены старшы колеґове, котры з розласовым 
высыланём, конкретно з русиньскым розгла-
совым высыланём, мали довгорочны скушено-
сти.

На початку того не было велё. Приготовлёвав 
ся каждый тыждень єден блок говореного сло-
ва, котрый быв поскладованый з веце проґра-
мів, якы ся творили в Братїславі і в Пряшові. 
Тот блок ся повторяв цїлый тыждень, а звы-
шок высыланя творила музика.

Но уж у 2013-ім роцї ся блок поступно зачав 
роздїлёвати і зачали выникати окремы реґу-
ларны релації, котры были тематічно замі-
ряны. Хоць на зачатку тяжко мож было бісїдо-
вати о повноформатовім радію, но мож было 
уж повісти, же маме своє, русиньске радіо, ко-
тре высылать нонстоп.

Радіо жыє і розвивать ся
За 10 років роботы (тот юбілей буде радіо 

святковати 3-го децембра 2022-го року), пе-
решло русин.ФМ, як каждый жывый орґанізм, 
котрым радіо без похыбностей є, своёв еволу-
ціёв. Но што є найосновнїше, наше радіо жыє і 
розвивать ся.

За тых десять років дакотры люде, котры 
стояли при штартї высыланя, уж в колектіві 
розгласовых редакторів не суть, но таксамо 
пришли і новы люде. О то, жебы радіо фунґова-
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ло, днесь ся старать 14 людей, котры творять 
колектів русин.фм. Од єдного годинового бло-
ку, котрый ся повторяв цїлый тыждень, днесь 
радіо высылать тыжденно понад 20 окремых 
проґрамів. І найти собі там може каждый тото 
своє.

Радіо русин.ФМ днесь высылать проґрамы 
заміряны на русиньску історію, особности, пу-
бліцістічны релації заміряны на розговоры, 
жывот на нашых селах, інформачны проґрамы, 
котры приготовлює денне справодайство, 
презентує ся русиньска література, не хыбує 
ани граня на желаня, гітпарада ці переносы 
богослужінь.

Радіо, котре выникало під орґанізаціёв мо-
лоды.Русины, і днесь є окремым субєктом Русин 
медія, приготовило з молодыма серію пятёх 
двойцедечок русиньскых приповідок, спо-
лупрацує з партнерьскыма радіями в іншых 
країнах, і зато днесь мож чути в ёго высыланю 
проґрамы, котры приближують і жывот Руси-
нів в Польщі, Сербії, на Підкарпатю ці в Спо-
єных штатах Америкы.

Не мож забыти ани на то, же в остатнїх де-
сятёх роках мало якраз радіо русин.ФМ важну 
роль при розлічных кампанях, котры ся роби-
ли в рамках юбілейных років выголошеных 
Округлым столом Русинів Словакії, аж по тоту 
про нас найважнїшу кампань, яка проходила 
перед списованём жытелїв у 2021-ім роцї. Бо 
якраз через радіо могли сьме ословлёвати при 
даных кампанях шырокы масы людей – Руси-
нів і Нерусинів, котры ся о нашых актівностях 
могли дізнати, підпорити їх.

То, же радіо має своє значіня про русиньску 
комуніту, а нелем про ню, довгодобо потвер-

джує і факт, же в рамках аплікації про мобілны 
телефоны Radia.sk, радіо русин.ФМ ся довгодо-
бо тримле на шумных переднїх місцях, причім 
там є в конкуренції радій, котры дїють цїло-
словацькы і мають омного векшый досяг.

Як слухати русин.ФМ
Маме надїю, же уж не є много такых людей, 

котры бы о радію русин.ФМ нїґда не чули. Але 
кебы предсі лем такы были, і хотїли знати, як 
мож радіо, в котрім чути лем наш любый язык 
слухати, пак порадиме.

Першорядно мож русин.ФМ слухати через ін-
тернетову сторінку www.rusyn.fm, де окрем 
ґомбічкы на спущіня высыланя можете найти 
і статї з денного справодайства, найти собі ін-
формації о членах колектіву, о релаціях, котры 
высыламе вєдно з їх архівом, якый собі може-
те спустити хоцьколи, але і проґрам высыла-
ня на каждый день. Радіо мож слухати, але і 
хосновати вшытко спомянуте як на нашій сто-
рінцї, і через аплікації про мобілны телефоны 
на сістему Android i iOS. Наше высыланя днесь 
шырить і компанія Antik. Значіть, кедь мате од 
той компанії кабелову телевізію, в рамках ра-
дій собі там можете найти і русин.ФМ.

Десять років є може в жывотї чоловіка мало, 
но в жывотї радія то уж доста довгый час. Ві-
риме, же русин.ФМ буде святковати і далшы 
округлы юбілеї, і наше радіо буде все якост- 
нїшым і слуханїшым. 

Здрой: Grekokatolîcʼkyj rusîňskyj kalendarʼ / 
Ґрекокатолицькый русиньскый календарь 

2022. Ґрафічна і языкова управа: ред. АРК в СР.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Цїну Александра Павловіча здобыв Іван Боднар
19-го септембра 2022-го року, в Братїславі одбыло ся удїлёваня Цїн і Премій Літературного 
фонду (Literárny fond) за оріґіналну творчость за 2021-ый рік.

Раз на два рокы Літературный фонд удїлює 
таксамо Цїну і Премію Александра Павловіча 
за русиньску літературу. Якраз на тот рік при-
пало оцїнёваня за період років 2020 і 2021. Як 
інформовав Літературный фонд, Премія тот 
рік удїлена не была.

Цїну Александра Павловіча здобыв Іван 

Боднар за книжку під назвов Стары ру-
щаньскы пригоды, котру выдало Обчань-
ске здружіня Колысочка у 2021-ім роцї з фі-
нанчнов підпоров Фонду на підпору културы 
народностных меншын. Книжка позбераных 
пригод од жытелїв села Руське є збогачена 
ілустраціями Серґея Панчака.
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Робота двох авторів
Як пише выдаватель у даній публікації, книж-

ка Івана Боднара Стары рущаньскы при-
годы взникла споїнём роботы двох авторів 
– Яна Боднара і ёго сына Івана Боднара.

„Ян Боднар, родак із Руського, заникнутого 
села про водну гать Старина в окресї Снина, 
записовав скоро дві десятьроча пригоды, 
котры ся стали жытелям Руського в мину-
лости. Ёго сына Івана, котрый ся народив і 
до дорослости жыв в Снинї, і до Руського при-
ходив на вакації, записаны пригоды з Русько-
го так заінтересовали, же з няньком зачав 
довгорочны записы оформляти книжно. 
На жаль, отець ся выданя першой Івановой 
книжкы із Руського Спомины на валал під 
Бескідом в роцї 2020 уже не дожыв,“ пише 
выдаватель.

Книжка Стары рущаньскы пригоды є про-
довжінём пригод записаных Яном Боднаром, 
а умелецькы оформленых ёго сыном – Іваном 
Боднаром.

Цїны і Премії Александра Павловіча
Літературный фонд удїлює од 2005-го року 

літературну Цїну Александра Павловіча за 
найлїпшый літературный твір написаный по 
русиньскы і Премію Александра Павловіча за 
літературный твір написаный по русиньскы, 
або за перетлумачіня літературного твору зо 
словацького до русиньского языка.

Цїны і Премії Александра Павловіча суть все 
удїлёваны творам, котры вышли в попереднїх 
двох роках. Цїну і Премію удїлює выбор Секції 
про оріґіналну літературу на пропозіцію од-
борной пороты.

Два рокы тому Цїну Александра Павловіча 
за оріґіналный твір в русиньскім языку здо-
была книжка Даньєлы Капралёвой із наз-
вов Серна в нераю, котра вышла у 2018-ім 
роцї, і выдало єй таксамо Обчаньске здружі-
ня Колысочка. Премію Александра Павлові-
ча тогды здобыв поет Юрко Харитун із збор-
ником поезії під назвов Моя тринадцята, 
котру выдала Академія русиньской културы 
в Словацькій републіцї у 2019-ім роцї.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм 

Проф. Др. Михаiл КАПРАЛЬ, к. н., одсвятковав  
65 років од свого народжіня

25-го октобра 2017-го року дожыв ся 65-ёх років проф. Др. Михаіл Капраль, к. н., вызнач-
ный русиньскый науковець, высокошокольскый педаґоґ, філолоґ і журналіста. Народ-
женый на Волинї, выростав на Підкарпатю, но корїня має на Пряшівскій Руси – в селї Остур-
ня, одкыль ся переселили ёго родічі почас тзв. оптацій. В сучасности жыє в Мадярьску.

Народив ся Михаіл Капраль в селї Новины, 
тогды Совєтьска Україна. В роцї 1966 ся родина 
Капралёвых переселила до Закарпатьской об-
ласти Україны. В Ужгородї в роцї 1976 закончів 
середню школу. В роках 1980 аж 1983 штудо-
вав на Ужгородьскій державній універзітї, в ро-
ках 1983 аж 1986 штудовав на Ленінґрадьскій 
універзітї на Факултї журналістікы. У 1996-ім 
роцї здобыв Михаіл Капраль тітул кандідата 
наук на Кієвскій державній універзітї Тараса 
Шевченка.

Капраль в роках 1986 – 1997 учів російскый 
язык на універзітї в Ужгородї, пізнїше учів як 
доцент Катедры україньской і русиньской фі-
лолоґії Высшой педаґоґічной школы в Нїредь-
газї в Мадярьску (од р. 2000 Нїредьгазьска 
высша школа). По тім, што в роцї 2014 была 
катедра, яку основав Іштван Удварі, зрушена, 
Михаіл Капраль веце раз пробовавав обновити 
в даякій формі русиньску філолоґію в Мадярь-
ску.

Окрем педаґоґічного дїятельства ся Михаіл 
Капраль занимать і баданём русиньской пресы 
і бібліоґрафіёв Підкарпатьского общества наук, 
котре єствовало в роках 1941 аж 1944, меджі 
ёго науковы інтересы належить і творчость 
Антонія Годинкы, вызначного русиньского 
науковця. Таксамо ся занимать языкознатель-
ством, заміряным главно на мадярьску варіан-
ту русиньского языка, окреме в дїлї лексіколо-
ґії і лексікоґрафії.

Капраль є плодным автором многых нау-
ковых і популарно-науковых робот. Почас свого 
наукового дїяльства написав стовкы одборных 
статей, котры вышли в розлічных меджінарод-
ных зборниках, русиньскых і нерусиньскых 
часописах і новинках. Таксамо є автором або 
співавтором (найчастїше із Іштваном Удварі) 
дакількох учебників і словників, котры вышли 
в Мадярьску, едітовав дакілько зборників. Тяж-
ко із довгого списку публікацій, під котрыма є 

Михаіл Карпаль підписаный, выбрати найглав-
нїшы, но мож спомянути холем дакотры.

Михаіл Капраль є єдітором штирёх томів пу-
блікації під назвов „Русинськый дайджест‟. 
Окремы книжкы під назвами Наука, „Красноє

писемство‟, „Кроника 1. і 2.‟, суть выбером 
текстів публікованых в підкарпатьскых но-
винках: „Карпатска НедѢля‟, „НедѢля‟ ці „Нова 
НедѢля‟. Ку вшыткым томам Капраль напи-
сав спередслово. Публікація „Час гурше ги 
вода…‟ то цїнна книжка, в котрій Капраль 
позберав, упорядковав і зробив коментарї ку 
русиньскым текстам Антонія Годинкы. Покля 

• Михаіл Капраль, окрем іншого, є зоставителём Зборника 
правил русиньского писаня і высловности (Будатешт:  
Вседержавна русиньска самосправа і Русиньскый научный 
інштітут Антонія Годинкы, 2021).
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ся посмотриме на чісто наукову роботу, пак не 
мож не спомянути, же є автором проєкту під 
назвов „Словник села Великі Лази Ужгород-
ського району Закарпатської області‟. Вы-
шов му із друку „Русинськый ортоґрафічный 
словарь (з ґраматичныма таблами)‟, ко-
трый має быти єднов із основ кодіфікації ма-
дярьской варіанты русиньского языка.

У 2006-ім роцї Цїлодержавна русиньска 
самосправа в Мадярьску оцїнила Михаіла 

Капраля Преміёв Антонія Годинкы. У 2013-
ім роцї му была удїлена як лавреатови не-
залежна літературна „Русская премия‟. Ка-
праль стабілно бере участь на Світовых кон-
ґресах Русинів і на Меджінародных конґресах 
русиньского языка. Таксамо є часто запро-
шованый на розлічны науковы конференції.  
У 2014-ім роцї ся М. Капраль став директо-
ром Русиньского науково-бадательского ін-
штітуту  Антонія Годинкы.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Лавреатом Цїны Пряшівского самосправного края 
став тот рік і Юрій Штенё

17-го октобра 2022-го року проходило 40-те засїданя заступительства Пряшівского само-
справного края (ПСК). Посланцї ся зышли на остатнїм засїданю в такім зложіню крайского 
парламенту, кедьже Словакію чекають крайскы і комуналны вольбы.

На проґрамі засїданя было аж 35 пунктів. 
Окрем іншого, вырїшовало ся о лавреатах Цїны 
Пряшівского самосправного края за 2022-ый 
рік. Меджі лавреатами є і русиньскый невро-
хірурґ Юрій Штенё.

Трёми лавреаты
На Цїну ПСК, котра ся буде передавати уже 

18-ый раз, можуть номінації посылати як прі-
ватны особы, так і орґанізації. Тот рік пришло 
16 номінацій, з того вшыткы условії на номіна-
цію сповняло 15 номінованых.

На засїданю крайского парламенту пряшів-
скы посланцї вырїшили, же трёма лавреата-
ми тогорочной Цїны ПСК ся стануть умелець-
кый сохарь Ян Лесняк, камераман і режісер 
Ладїслав Чікі in memoriam, і вызначный ру-
синьскый неврохірурґ Юрій Штенё. Штеня на 
Цїну ПСК номіновав віцежупан Мартін Якубов.

Цїну дістане за вынятковы довгорочны за-
слугы і вызначный одборный вклад до розвит-
ку неврохірурґії на Словакії і в загранічу.

Ладїслав Чікі, котрый вмер лем тот рік по дов-
шій хворотї, є таксамо знамый меджі Русинами 
на Словакії, бо десяткы років, окрем іншого, 
приготовлёвав у Словацькій телевізії, пак в Ра-
дію і телевізії Словакії Русиньскый маґазін.

Юрій Штенё
Проф. МУДр. Юрій Штенё, др. н. (р. 1948) є 

родаком з русиньского села Кленова, Снинь-
ского окресу. Є цїлосвітово познатым і узна-

ваным неврохірурґом. Цїлый жывот присвятив 
тій дісціплінї як доктор і як науковець.

У своїй довгій карьєрї застає і вызначны функ-
ції – є деканом Лїкарьской факулты Універзіты 
Коменьского в Братїславі, быв таксамо довго-
рочным предностом Неврохірурґічной клінікы 
Лїкарьской факулты Універзіты Коменьского. 
Выпрацовав методу мапованя нервовых драг 
електрічнов стімулаціёв почас мікрохірурґіч-
ных операцій мозґу. Выпрацовав і класіфіка-
цію туморів мозґу, котра є цїлосвітово прията. 
Є автором дакілько сто одборных публікацій і 
дакілько сто лекцій по цїлім світї.

В роцї 2007 Юрія Штеня презідент Словаць-
кой републікы Іван Ґашпаровіч оцїнив Приби-
новым крестом І. класы за розвиток невро-
хірурґії.

Як єдному із найвызначнїшых одборників в 
области неврохірурґії, деканови Лїкарьской 
факулты і бывшому предностови Неврохірур-
ґічной клінікы му было у 2018-ім роцї удїле-
не оцїнїня Крішталёве крыло.

Быв оцїненый і Честным узнанём Світо-
вой федерації неврохірурґічных обществ 
за розвиток неврохірурґії на благо людства. 
У 2015-ім роцї быв зарахованый меджі 16 
найвызначнїшых неврохірурґів на світї.

Найвысшы крайскы оцїнїня ПСК ся будуть 
лавреатам передавати в рамках ґалапроґраму 
в децембру на Великій сценї Театра Йонаша За-
борьского в Пряшові.
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Проф. Др. Павел Роберт МАҐОЧІЙ, Торонтьска універзіта, Канада

Высокошкольскый учітель русиньского языка  
у Сербії – проф. др. Михайло ФЕЙСА  

одсвятковав своє 65-роча
Михайло Фейса (Міхайло 

Фейса, Fejsа Mihajlo) ся на-
родив 5. 10. 1957 в Коцурї у 
тогышнїй Югославії, теперь 
теріторія Сербії. Є высо-
кошкольскым учітелём, про-
фесором, перекладателём, 
лінґвістом і културным дїя-
телём русиньской орьєнтації 
у Войводинї.

По закончіню русиньско-
язычной ґімназії в Руськім Ке-
рестурї (1972 – 1976) М. Фейса 
штудовав анґліцькый язык 
і літературу на універзітї в 
містї Нови Сад (1976 – 1980; д-р 
фолозофії, 2000). Од року 1984 
учіть русиньскый язык і літературу на тій же 
універзітї (доцент, 2000). 

Опубліковав роботу присвячену анґліцькым 
словам-запожычіням у языку войводиньскых 

Русинів: „Английски елемен-
ти у руским язику‟ (1990), 
а тыж переклады до родного 
языка класічных творів анґлі-
цькой літературы: шекспіро-
вого „Гамлета‟ (1985) і при-
повікы Луйса Керрола „Aлица 
у жеми чудох‟, 1988). Таксамо є 
сполузоставителём монумен-
талного двойтомного серьб-
ско-русиньского словника 
(1995 – 1997). М. Фейса адап-
товав до языка войводиньскых 
Русинів популарный бісїдник 
П. Р. Маґочія „Letʼs Speak Rusyn 
and English = Бешедуєме по-ан-
глийски и по-руски‟ (1997). 

Здрой: „Енциклопедія історії та культури 
карпатських русинів‟ зоставителїв П. Р. Ма-

ґочія і І. Попа, (Ужгород: „Видавництво В. Падя-
ка‟, 2010, с. 778), переклад: А. З.

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Інштітут русиньского языка і културы Центра языків і култур 
народностных меншын Пряшівской універзіты у Пряшові, Словакія

Вышла далша книжка АРК в СР, зборник поезії 
Гелены Ґіцовой-Міцовчіновой – КАПКЫ РОСЫ

Сучасна русиньска література на Словакії по 
роцї 1989 має єдну сполочну рису – скоро каж-
дый русиньскый писатель має у своїй творчос-
ти холем єдну книжку присвячену дїтьскому 
чітателёви, іншы пишуть лем літературу про 
дїти і молодеж. Не мож ся тому чудовати, пра-
ві тоты авторы, з котрых многы были актівны 
і в третїм русиньскім народнім возроджіню, 
собі найвеце усвідомлюють потребу навчаня 
наймолодшой русиньской ґенерації, а глав-
но знаня русиньского языка словом і писмом. 
Дакотры авторы (напр. Людміла Шандалова) 
выдавають свої книжкы про дїти і в латиніцї, і 
азбуцї, із заміром захопити штонайвекше коло 
молодых чітателїв.

І література Гелены Ґіцовой-Міцовчіновой, 
народженой 14. 5. 1939 у Збудьскім Рокыто-
ві, котра жыє і творить у Меджілабірцях, а те-
перь выдає свою 27. книжку поезії в русинь-
скім языку, (автором обалкы і ілустрацій є Мґр. 
Александер Зозуляк) є скоро без вынятку 
присвячена дїтём, причім у нїй домінує глав-
но проста рітмічна поезія, котра є вгодна про 
навчаня русиньского языка і при приправі на 
декламаторьскы конкурзы русиньской літе-
ратуры. З богатой творчости мож спомянуть 
зборникы поезії  Пчолка (2010), Родне слово 
(2016), За шыроке море (2016), Мотылик 
(2017) ці Розквітнута лука (2018).
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Найновшый зборник – Капкы росы приносить тематіч-
но різнороду поезію, котра ся складать з дакількох частей. 
Ґіцова-Міцовчінова пише о „тіпічно дїтьскых‟ темах як є 
гра, домашнї звірята, околита припода, части рока або церь-
ковны свята, послїднёв частёв зборника суть тыж гаданкы. 
Авторка ся намагать у чітателя розвивати позітівну жывот-
ну позіцію, яку напрямлює к почливости і оцїнїню красы 
природы.

Стишкы але мають сполочне то, же веце або менше прямо 
ся намагають выховно дїяти на молодого чітателя описанём 
„русиньской реалности‟, і так тот зборник можеме дати 
довєдна „до єдного мішка“ з літературов Миколая Ксеняка, 
котрый мав подобный приступ, главно тематіков о дрота-
рях. Русиньскы дїти ся так од Ґіцовой-Міцовчіновой дізна-
ють о еміґрації і міґрації за роботов; комплексны проблемы 
як школство, познаня родного языка і културы є описане 
подобно, як у Миколая Ксеняка. І в припадї зборника поезії 
Ґіцовой-Міцовчіновой даколи уступує естетіка віршів перед 
праґматічным приступом.

PhDr., Mgr. Ľuba KRÁĽOVÁ, Ph.D. 

RUSÍNI NA SLOVENSKU V TRANSFORMAČNÝCH PROCESOCH  
PO ROKU 1989 – ŠPECIFICKÉ PROBLÉMY JAZYKOVEJ 

A NÁRODNEJ SEBAREFLEXIE (1)
ÚVOD

Za najvážnejší problém Rusínov na Slovensku 
považujeme ich silnú asimiláciu s majoritným ná-
rodom, preto sa v článku zamýšľame nad príčina-
mi postupujúcej asimilácie Rusínov na Slovensku 
s majoritnou slovenskou populáciou od druhej 
polovice 20. storočia a neochotou zmeniť tento 
neblahý trend smerujúci k zániku Rusínov na Slo-
vensku ako samostatnej národnostnej menšiny.

Analyzujeme preto údaje zo štatistických celoslo-
venských cenzov vo vzťahu k národnostnej štruk-
túre obyvateľstva a štruktúre podľa materinského 
jazyka na severovýchode Slovenska v sčítaniach 
obyvateľstva od roku 1991 do roku 2021. Para-
lelne s analýzou štatistických údajov z celoslo-
venských sčítaní obyvateľstva predkladáme údaje 
z vlastného autorského sociologického terénneho 
výskumu s názvom Zisťovanie bariér sebareflexie 
vlastnej identity u Rusínov na Slovensku realizova-
ného prevažne na severovýchodnom Slovensku 
v roku 20151. Výskum sme realizovali pre Združe-
nie inteligencie Rusínov Slovenska na vzorke 384 

1 KRA� ĽOVA� , Ľ., 2015. Čemerica IV – Záverečná správa z terénneho sociologického výskumu s názvom Zisťovanie bariér sebareflexie vlastnej 
identity u Rusínov a ich súvis s (ne)uplatňovaním garantovaných ľudských práv na Slovensku. Bratislava: Združenie inteligencie Rusí�nov 
Slovenska. ISBN 978-80-971779-6-6.

respondentov, príslušníkov rusínskej národnost-
nej menšiny, hoci nie všetci v priebehu výskumu 
deklarovali svoju príslušnosť k tejto národnostnej 
menšine. Výskum bol zameraný na skúmanie jazy-
kovej a národnej sebareflexie Rusínov na Sloven-
sku vo vzťahu k svojej národnej identite ako prís-
lušníka starobylého európskeho národa a k svojej 
vlastnej asimilácii s väčšinovým slovenským náro-
dom. Zaujímalo nás, do akej miery sa respondenti 
stotožňujú so svojou vlastnou národnou identitou 
alebo ju naopak odmietajú. 

Slovenská republika je multikultúrna – multiet-
nická a multikonfesná krajina, kde spoločnosť tvo-
ria príslušníci väčšinového slovenského národa 
spolu s príslušníkmi národnostných menšín, s kto-
rými sú si rovní v dôstojnosti i právach.

Ústava Slovenskej republiky garantuje rovno-
právnosť príslušníkov väčšiny s príslušníkmi 
menšín, vylučuje akúkoľvek formu diskriminácie 
založenú na pohlaví, rase, farbe pleti, jazyku, vie-
re a náboženstve, politickom či inom zmýšľaní, na 
národnom alebo sociálnom pôvode, príslušnos-
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ti k národnosti, alebo etnickej skupine, majetku, 
rode, alebo inom postavení a garantuje uplatňo-
vanie špecifických menšinových práv, prostredníc-
tvom ktorých sa zohľadňujú osobitné podmienky 
života a kultúry príslušníkov národnostných men-
šín. Právo používať jazyk národnostnej menšiny je 
základné ľudské právo, t. j. je neodcudziteľné, ne-
premlčateľné, neodňateľné a nezrušiteľné a nemô-
že byť predmetom referenda (č. 93, ods. 3 Ústavy 
Slovenskej republiky).2 

Národnostnú menšinu definujú rôzne faktory, no 
hlavne prihlásenie sa ku konkrétnej národnosti. 
V liberálnej demokratickej spoločnosti môže byť 
národnosť chápaná v dvojakom zmysle. Ako jav 
subjektívny a objektívny. 

Národnosť ako jav subjektívny znamená, že 
každý dospelý jednotlivec v demokratickom poli-
tickom režime sa podľa slobodného rozhodnutia 
a uváženia  môže prihlásiť v sčítaní obyvateľov k 
takej národnosti, k akej uzná sám za vhodné.

Národnosť ako jav objektívny možno vyvodzovať 
z údajov od starostov obcí, z etnologických znakov 
(spoločný materinský jazyk, spoločná kultúra, spo-
ločné náboženstvo, tradície, obyčaje, symboly), 
ale hlavne z národnosti rodičov a starých rodičov 
a ovládania jazyka národnostnej menšiny. 

A práve takéto chápanie národnosti bolo zákla-
dom pre výber respondentov do nášho výberové-
ho súboru v roku 2015. Dvadsaťjeden anketárov 
vyberalo len respondentov, ktorí hovorili po rusín-
sky, ich rodičov, alebo deti. Práve tento trojgene-
račný výber respondentov nám umožnil pochopiť 
postupujúcu asimiláciu Rusínov s väčšinovým ná-
rodom na Slovensku smerom k najmladším gene-
ráciám. Subjektívne sa mnohí respondenti nezara-
dili medzi príslušníkov tejto menšiny, no objektív-
ne sú Rusínmi, pretože všetci ich predkovia nimi 
sú, alebo nimi boli. V tomto zmysle nie je taktiež 
určujúce, či rozprávajú po rusínsky, alebo nie. 

Príslušníci rusínskej národnostnej menšiny celé 
stáročia obývajú kompaktne územie na severový-
chode Slovenska, no aktívnych používateľov ru-
sínskeho jazyka v každodennom kontakte v do-
mácnostiach aj na verejnosti v posledných desať-
ročiach neustále ubúda. Napriek tomu rusínska 
národnostná menšina zaznamenáva nárast svojich 
príslušníkov od sčítania k sčítaniu, t. j. od roku 
1991, v roku 2001, 2011. Zaujímavo stúpol počet 
Rusínov v poslednom sčítaní obyvateľov v roku 
2021, a to prostredníctvom dvojakej národnosti. 
V roku 2011 patrili Rusíni k tretej najpočetnejšej 

2 Ú� stava Slovenskej republiky. 

národnostnej menšine na Slovensku, po maďarskej 
a rómskej. A to nie preto, že sa Rusínov na Sloven-
sku rodí stále viac, ale preto, že si čím ďalej, tým 
viac ich príslušníkov uvedomuje svoje národnost-
né korene. Napriek tomu žije na Slovensku mnoho 
potomkov Rusínov, ktorí síce hovoria po rusínsky, 
no sami sa cítia byť Slovákmi. Žije tu aj mnoho ta-
kých Rusínov, ktorí sa síce cítia byť Slovákmi, avšak 
za svoj materinský jazyk predsa len považujú jazyk 
rusínsky. Z nášho autorského výskumu vyplynulo, 
že najmä najmladší potomkovia Rusínov sa hanbia 
za príslušnosť k národnosti svojich predkov. Túto 
skutočnosť manifestujú preferovaním slovenské-
ho jazyka v komunikácii na verejnosti, no, na ne-
šťastie, aj v súkromí.  

Proces etnickej sebaidentifikácie Rusínov na Slo-
vensku po roku 1989 charakterizujú obrodzujúce 
prvky (kodifikácia rusínskeho spisovného jazyka 
na Slovensku, nárast počtu Rusínov hlásiacich sa 
k rusínskej národnosti a k rusínskemu jazyku ako 
k svojmu materinskému jazyku počas posledných 
troch sčítaní obyvateľstva v rokoch 1991, 2001 
a 2011...). Napriek tomu reálny počet Rusínov ho-
voriacich aktívne po rusínsky na Slovensku klesá, 
čo výrazne potvrdilo posledné sčítanie obyvateľov, 
bytov a domov v roku 2021. Klesá hlavne počet 
mladých a najmladších Rusínov, ktorí by ovládali 
svoj materinský jazyk tak, ako ovládajú jazyk vlas-
ti, t. j. jazyk slovenský. Zároveň nestúpa výraznejšie 
počet Rusínov, ktorí by ovládali svoj jazyk v hovo-
renej i písomnej podobe, pretože rusínske škol-
stvo na Slovensku v podstate neexistuje. Inde ako 
v škole sa však s písomnou podobou spisovného 
rusínskeho jazyka od roku 1995, teda od roku jeho 
kodifikácie, nemajú kde príslušníci rusínskeho ná-
roda na Slovensku oboznámiť. 

TERÉNNY SOCIOLOGICKÝ VÝSKUM JAZYKOVEJ 
A NÁRODNEJ SEBAREFLEXIE RUSÍNOV NA 
SLOVENSKU

V tejto práci analyzujeme údaje získané od res-
pondentov terénneho sociologického skúmania 
– príslušníkov rusínskej národnostnej menšiny 
zrealizovaného v roku 2015 prevažne na severo-
východnom Slovensku. Prostredníctvom 21 an-
ketárov sme oslovili viac ako 500 respondentov. 
Naspäť sa nám vrátilo vyplnených 384 dotazníkov 
od toľkých respondentov, ktorí vytvorili výberovú 
vzorku či výberový súbor výskumu, s ktorým sme 
mohli ďalej pracovať. 

Hlavnou hypotézou v sociologickom výskume 
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národnej a jazykovej sebarelflexie Rusínov na Slo-
vensku bol predpoklad, že silná asimilácia medzi 
Rusínmi na Slovensku v ostatných desaťročiach 
je spôsobená migráciou rusínskeho obyvateľstva 
z dedín do miest počas posledných dvoch generácií 
a zároveň sme predpokladali silnejúcu asimiláciu 
Rusínov s majoritou smerom k aktuálnym generá-
ciám Rusínov.

V mestách, v slovenskom prostredí, Rusíni po-
stupne strácajú základné charakteristiky svojej 
národnej identity. V snahe prispôsobiť sa väčši-
novému obyvateľstvu v meste – na ulici, v školách, 
v práci, v manželstvách, Rusíni postupne vyluču-
jú zo svojho každodenného života základný znak 
svojej národnej podstaty, a to materinský jazyk. So 
svojimi deťmi v meste žijúci rusínski rodičia začí-
najú rozprávať po slovensky a pri návštevách svo-
jich starých rodičov na vidieku tento zvyk neme-
nia. Lenže i Rusíni žijúci vo svojich stáročných vi-
dieckych sídlach pracujú v mestách a mnohí z nich 
so svojimi deťmi rozprávajú takisto po slovensky, 
rovnako i ich rodičia, teda starí rodičia svojich vnu-
kov. Z troch sčítaní obyvateľstva po roku 1990 je 
zrejmé, že tak činia preto, lebo sa cítia viac Slovák-
mi ako Rusínmi. Národnosť si oproti situácii spred 
II. svetovej vojny už píšu v sčítacích hárkoch zväč-
ša slovenskú už i najstaršie dve generácie Rusínov. 
V mestách navyše dochádza k uzatváraniu zmieša-
ných manželstiev, z ktorých obvykle vzídu už len 
Slováci. Je jedno, či je v zmiešanom manželstve Ru-
sínom manžel alebo je Rusínkou manželka, obaja 
rodičia svoje deti vychovávajú ako Slovákov, keďže 
jeden z manželov je Slovák. V aktuálnom výskume 
sme sledovali tento trend slovakizácie rusínskeho 
obyvateľstva na severovýchode Slovenska a jeho 
asimilácie s majoritou – prostredníctvom skúma-
nia troch generácií respondentov. 

Základné identifikačné osobnostné znaky. 
Popis výberovej vzorky

Medzi základné identifikačné znaky respon-
dentov popisovaného výberového súboru patrí 
pohlavie, miesto bydliska, vek, výška vzdelania 
a vierovyznanie. Výberový súbor pozostával z 384 
respondentiek a respondentov (37,1 % mužov 
a 62,9 % žien). Populácia pri výbere vzorky bola 
určená vopred podľa kategórie „národnosť“. Išlo 
prirodzene o príslušníkov rusínskej národnostnej 
menšiny na Slovensku. Výber respondentov a res-
pondentiek bol príležitostný, teda nereprezenta-
tívny, so zámerom ich rovnomerného zastúpenia 
podľa veku, vzdelania a miesta bydliska s pred-

pokladom výskytu rusínskej populácie. V danom 
článku sa zameriame hlavne na subjektívne prihlá-
senie sa k národnosti a k materinskému jazyku. 

Trvalé bydlisko respondentov
Z hľadiska migrácie Rusínov z vidieka do miest 

počas ich posledných troch generácií na Sloven-
sku sa potvrdila naša hypotéza o presídľovaní ru-
sínskeho obyvateľstva do miest z ich tradičných 
vidieckych sídel. Generácia najväčšej časti respon-
dentov výskumu žije viac v mestách ako na dedi-
nách, generácie ich rodičov či starých rodičov žili 
hlavne na vidieku. Respondenti podľa ich odpovedí 
ale vyrastali zväčša na vidieku (68%) oproti 30,5 
percentám, ktorí vyrastali v slovenských mestách. 
V porovnaní s tým, kde trvalo bývajú dnes, to sved-
čí o tom, že i z nich dve tretiny pochádzajú z dediny 
a jedna tretina z mesta. Trvalo bývajú respondenti 
nášho výskumu v roku 2015 viac v mestách ako na 
dedinách (58,9% oproti 40,6%). 

Graf: Trojgeneračná migrácia Rusínov z vidieka 
do miest 

Rodičia respondentov pochádzajú alebo pochádza-
li zväčša z vidieka, čím sa potvrdil predpoklad z na-
šej hlavnej hypotézy, že súčasné generácie Rusínov 
odišli od svojich rodičov z vidieka do miest kvôli 
škole, potom práci a nakoniec sa v mestách usadi-
li. Výrazná migrácia najmladších a stredných ge-
nerácií Rusínov do miest spôsobuje ich postupnú 
prvotnú asimiláciu s majoritou. Prvotná asimi-
lácia je vyvolaná stratou vlastného autochtónneho 
vidieckeho prostredia, v ktorom žili v jednej dedi-
ne vo väčšine prípadov len Rusíni, zväčša zo svojej 
vlastnej dediny, zriedkavejšie z okolitých, niekedy 
i vzdialenejších dedín, zriedka miest. Vo výbero-
vom súbore boli starí rodičia respondentov zväč-
ša z tej istej dediny, minimálne zo strany jedného 
z rodičov, často však aj rodičia respondentov po-
chádzajú z tej istej dediny, preto celé príbuzenstvo 

(Pokračovanie na 21. strane)
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2022 ч. 6
Дорогы чітателї,

в часї, коли тримлете шесту літературну рубріку Поздравлїня Русинів в руках, ся рік 2022 кон-
чіть. Як є в розлічных новинках і часописох звыком уж од непамяти, послїдне чісло в данім роцї 
пожертвує дакілько шориків біланцованю, годночіню і назераню на будучность. 

Позераючі на выдруковану русиньску літературу на Словакії можу сміло повісти, же рік 2022 
не быв роком худобным на выдаваня оріґіналной русиньской поезії і прозы. Мена як Юрко Хари-
тун, Марія Ґірова-Васькова, Міро Жолобаніч, Людміла Шандалова і далшы суть чітателїм нашой 
рубрікы істо знамы і близкы. Часть з новых книжок уж была представлена куртов рецензіёв або 
укажков, на звышок суть уж нарихтованы сторінкы будучіх Поздравлїнь.

Позітівным фактом є тыж то, же Цїну Александра Павловіча здобыв не даякый ноторіч-
но знамый писатель, але Іван Боднар, релатівнї нове мено в русиньскій літературї, котре але 
звучіть выразным а індівідуалным голосом. Вірю, же ся з ним стрїтиме в будучности веце раз. 
А кедь сьме при цїнах – абы єм не забыв – чекать нас іщі выгодночіня выслїдків Літературного 
конкурзу Марії Мальцовской.

В послїднїм тогорочнім Поздравлїню є публікована література недавной минулости і таксамо 
найновша продукція, в котрій можеме прочітати слова, што приваджають к задуманю, а тыж 
ту найдеме пряму, нефалшовану забаву. Мілы чітателї, жычу Вам приємне чітаня і єдночасно 
щастливы свята і спокійный конець рока. Няй тот далшый рік буде лїпшый як минулый! 

А хто знать... може ся уж в літературній кухни з чіслом 2023 рихтує новый літературный 
обяв... або нас чекать традічна, но смачна мачанка од скушеного шефкухаря. Єм оптіміста, вірю, 
же то буде і єдно, і друге. 

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 
народностных меншын – Інштітуту русиньского языка і културы ПУ

Штефан Сухый

Незабудка
Малярь мороз
Пришов мороз під облачок,
рихтує фарбічкы,
хоць вонка зима пекуча,
він малює квіткы.

В якій школї ся ты учів
ремеслу, малярю?
Вшытко бы-м вам намалёвав,
лем сонце не знаю.

Сон о біціґлю
Снив ся мі біціґель,
што мать дві колеса,
лїтaв бы єм на нїм
аж понад небеса.

Та-м дістaв під стромик
маленьке автіще,
но але што з нёго,
кедь ся там не зміщу.

Тайнї бы-м хотїв раз,
як сусїдів Мішо,
летїти уліцёв,
не шлямпати пішо.

Пару раз ся выспиш,
полетиш, соколе,
дістанеш біціґель,
як підеш до школы.

Мы дїти із школкы,
штартуйме тройколкы.

Різдвяна ялічка
Што за чудна дама
выгнала потемрю –

різдвяна ялічка
в сукни аж по землю.

Співають, танцюють
довкола нёй дїти,
цїлій фамилії
радость в оцї світить.

Гварять, же то світло
із сердця Ісуска,
так няй нас розъяснять
аж до теперь рока.

Мам радости, щастя дость,
же к нам пришов такый гость.

Чом пискать машына?
Што ся то суне по шынах?
До світа іде машына.
Везе внуків по коляї
ку бабцї на вакації.
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Клепле, дуркотить і пискать,
бо є рада, же дїтиска
везуть до бабкы єдинкы,
выблисканы і новенькы.

За святовечернїм 
столом
Святый вечур, Святый вечур...
Кілько раз ся мі уж снив?
За драгов і по обыстях
нїс ся колядковый спів.

Выгварять нянько Отче наш
а за ним родина цїла,
зістає навсе в душі
напахнячена чудом хвіля.

Од молитвы й світла свічкы
чувства ті гласкать ясный мір,
вонка ангел снїжным крылом
парадить загороду, двір.

Чом у хыжі, чом у грудёх
ласкы і щастноты много?
То в маминім прязнім оку
стрїчаш Хріста всміхнутого.

Обпинать ланц ніжкы стола,
няй ся тримлють все довєдна
фамилія і Русины,
єдной Хріста віры, й мена. 

Із Хрістовой 
молодости
Добру вість чуйте наново
з молодости Ісусовой!
Родічі, а Ісус з нима
Ішли до Єрусалима,
бы святу Пасхы дати честь...
Така історія в тім єсть.
Кедь йшли назад по недїли,
сына ниґде не відїли.
Й вернули ся зась до міста
найти страченого Хріста.
„Што-сь нам то учінив, сыне,
з страху кров нам в жылах 
стыне,
мы перешли Єрусалим,
но нїт тя уже третїй день!“

„Ці вы не знали, же я ту
воздавам честь свому Отцю
у єрусалимскім храмі
а з умныма старшынами?“
В тых словах Осиф й Марія
не нашли порозумліня,
но предсі ся у них скрывав
тот змысел, што їм Господь дав.
А потім на рїцї Йордан
ізявив ся святый Іоaн.
Жыдiв хрестив він водами,
том Хрестителём го звали.
Жывив ся медом лїсных пчіл
і лучных коників він їв.
Народ простый го вознашать,
й наставлять за Месіяша.
„Ту я вас хрещу водов днесь,
но меджі нами такый єсть, –
Духом Святым похрестить вас,
полову, но, спалити дасть!“
Тоты слова суть приправов
про Хрістову страстну драгу.
По хрест водов йде людей дость
а меджі нима і Хрістос.
„Вказав єм ся перед тобов,
бы єсь ня похрестив водов!“
„Я мам похрестити того,
што од ня бівшый намного?!“
„Вірь мі, є то воля Божа!“ –
Іоан хрест му до рук вложить.
Кедь з воды выкрочів на суш,
над ним ся зъявив Святый муж.
На крылах голуба розквітло
правды Божой ясне світло.
У ту хвілю со небеси
голос божый ся вознесе:
„Мій мілованый сын є він,
я залюблїня маю в нїм!“
Позад той зъявы сорок днїв
Ісуса Дух Святый водив
в пустыни без перестаня,
бы прияв божске посланя.
Штиридцять днїв він тримле 
піст,
не выпє ніч, ани не зъїсть,
до молитвы нурять духа,
ёго слова небо слухать.
В Хріста пустынну обітель
заходжать сам спокуситель...
Предкладать му зводны планы
заповзятый гость незваный,

бы камінь він змінив на хлїб,
із вышав бы скочів на спід.
Та Хрістова певна віра
вшыткы спокусы одбила.
„Сатане, так ся не стане,
бо в Законї написане:
Господу Богу свому служ,
ці єсь жена, або муж!“
Одышов од Хріста Сатан,
нерадостный своїм стратам,
но ты на то не забудь,
же доднесь спокушать люд.

Думай на то в ніч і водни!
Чули сьме Слово Господнє!

Вынoшованя 
різдвянoй ялічкы
Зачули сьме на селї десь,
як речують стары люде, –
ты, новино, світом ся несь, –
же уж Святый вечур буде.

Вітры двір набіло стелять,
Ангелик клёпкать на дверї,
а я щі не мам ниякый
ялічку – стромик різдвяный.

Ту наще рано стоїть він,
стромик, што розчерив сны мі,
як з гор вітрозеленый дзвін
задзвонив у нашім домі.

Стоїть в хыжі зачеплена,
дары давати готова,
й каждый кут позаливала
люфтом пахотным лїсовым.

В теплї їй щавы зопрїли,
зелену ронить хвоїну
на достойный обрус білый
покрачунового снїгу.

Думам на красу минувшу,
прогайновав ї спрїчный час,
но не промарнить чісту душу,
што господь й мати тримлють в 
нас.
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Міняють ся Різдва роками,
вечеры, й рана не такы,
кедь сьме в соломі коло мамы
зберали дрїбны орїхы.

Хоць все парады не вісять
на ялічцї в твоїм домі,
ты у душі ї выпарадь
й буде ті, як в небі, добрї.

Ялічко різдвяна, верний ся,
розсвіть чародїйны світла,
душу щастём наповний нам,
бы в нас людьскость вічнї 
квітла.

Стражный ангелику
Ангелику стражный,
молю ся ід тобі.
Будь мі на помочі
в каждій єдній добі.

К тобі ся пригварять
моя душа чіста.
Хочу я спознати
велічавость Хріста.

Захыль ня од злого
і науч мудрости.
Бы-м йшов світом в щастю
аж до дорослости.

Заваруй мі мамку,
ушыткых на світї, –
буду ся ку тобі
каждый день молити.

Стражный aнгелику,
мам просьбу велику:
Няй ласка все ключіть
в поземскім вузлику.

(Штефан Сухый: Незабудка,
 Пряшів: Сполок русиньскых 
писателїв Словеньска, 2008, 

ISBN 978-80-969230-9-0)

Осиф Кудзей

Хрумкы

Начасованя
У Пряшові на нервовім
гварить прімар паціентови:
Повім вам, думав єм собі,
же сьте єднов ногов в гробі.
Нащастя, мате, пане Кріза,
орґанізм як зо желїза – 
ёму можете вдячіти,
же єм вас міг вылїчіти.

Вдяка за інфо, пан прімар,
така новина є пріма,
з радости мі є до плачу...
Также орґанізму вдячу?
А я уж вам за румбалку
рыхтовав дати обалку!

Епілоґ є єднозначный:
Людём знаме быти вдячны.
На Бога ся позабуде,
хоць нам дав веце, як люде.

Перерушіня
На плюцнім докторка Мілка
гасить Борівчана Ілька:
Заказую вам курити,
не смієте ани пити,

у корчмі высиджовати,
за невістами бігати...

Дость, дякую, – гварить Ілько,
не намагайте ся тілько – 
моя стара мі в Борові
решту уж сама доповість.

Памятайте сі, мароды:
Важнї хворы сьте аж тогды,
коли вам уж не смакує,
што вам доктор заказує.

Наполеон
Десь в Словацькій републіцї
на єдній знамій клініцї
просить ся член іншпекції
прімара псіхіатрії:
Ту у Вас, пан прімар Липа
є хто найважнїшый припад?

Прімар Липа, хлоп як гора,
інформує іншпектора:
Найважнїшый є пан Лео – 
думать, же є Наполеон.

Тамтот на то: Є там того,
такых паціентів є много.
Гей, но тот мать думку таку,
же він є фляшков коняку...

Тот, хто все думать на фляшку,
мать справды хвороту тяжку.

Прінціп
Даґде при Смоковцю Старім
раз вечур в єднім із барів
просить ся барманка Валіка
Русина-алкоголіка:
Пояснийте мі, Еміле,
што є перпетум мобіле?

Подля старого учіня
є прінціп в тых двох речінях:
- Наллїй, бо подопивано,
- выпий, бо поналивано.
- Наллїй, бо подопивано,
- выпий, бо поналивано.

Тото не з головы моёй:
Руснак ся чує ґероём,
лем кедь мать пінязей много,
або мать в собі алкогол.

Прирівнаня
Радить в корчмі в Калинові
женач Мілан парібкови:
Не жень ся, Андрію, ґаджу,
послухай, добрї ті раджу – 
волиш радше жыти сам,
або сі купити пса.
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Чом?, –  просить ся тот Мілана.
Бо пес любить свого пана
а бреше на чуджіх людей. – 
У жены то наспак буде.

Манжелство бывать, важены,
тот звязок мужа і жены,
де єдно в каждім припадї
є все стопроцентно в правдї.
Тым другым, як час укаже,
є на двасто процент манжел.

Посиджіня
До клубу близко Завадкы
пришли штири камараткы.
Коло кавы і добошкы
вымінити сі пікошкы.

Атмосфера была густа –
пікошок бы было спуста,
но не сыпали ся згурта
а стрїча была лем курта.
Но кедьже ся вшыткы зышли,
„тайности” їм з уст вышли.

Ту сі додати доволю
правду о факты оперту:
Кедь суть три камошкы сполу,
та огваряють четверту.

Тїснота
Поскаржыв ся Ілько Слиж:
З тыма женами є криж! – 
Замолода тоты творы
не вміщають ся до скоры.
По часї є про них фушка

вмістити ся до кожушка.
В неєдній жывотній фазї
не вмістять ся до пінязей.
Притім але все без біды
войдуть до каждой бісїды.

Кедь Іветы, Яны, Клары...
часом змінять свої твары,
їх мужів пак злостять речі,
же не мають, што облечі.

Кедь мають жены дві твари,
проблять із мужів сомарів.

(Осиф Кудзей: Хрумкы, 2016.
 Пряшів: Академія русиньск

културы в СР. 
ISBN 978-80-89798-15-5)

Марія Ґірова-Васькова

Спомины сердця

Малёваный образ
Выйду на Горбочок,
де село лежало,
де в співанцї сердце
радость роздавало.

Хоць жаль і цливота
груди рокы ґнявить,
краса родной землї
моє сердце гладить.

Долины і гаї,
лукы шыровязны,
потічкы, ярочкы,
вершкы прелюбезны.

Образ мі малюють
найкрасшый на світї,
на якый ся не дасть
до смерти забыти.

Віджу як дїточкы
по луках ся грають,
як плоды природы
із ласков зберають.

Віджу матїрь, няня,
сородинцїв мілых,
віджу жывот красный,
што сьме пережыли.

Рокы нам утекли,
мы вже постарїли,
в памяти, у душі
навікы зістали.

xxx
Падать снїжок рідонько,
в моїм сердцї тихонько,
може дримле, одпочівать,
на Русинів міцно думать.

Жебы здравя міцне мали,
своїх предків честовали,
меджі собов ласку братьску
сердечно передавали!

Материны русалькы
Много уже років
перешло од часу,
кедь щіт перед хыжов
тїшыв своёв красов.

Жены в бывшім Руськім
квіткы все любили,
кажду ярь до землї
з ласков їх садили.

Мати моя была
тыж добров ґаздыньков,
загородку і двір
крашлила русальков.

Червенов і білов,
і світлоружовов,
на ярь, кедь розцвила,
трепотїла красов.

Днесь уже не слїдно,
де хыжы стояли,
де красны русалькы
в Руськім роквітали.

Керь русалёк взяла-м
з Руського до Снины,
в своїй загородцї
дала-м їх до глины.

Уже рокы цвинуть
квіткы материны,
ту, де днесь жыю я
і мої спомины.
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Все, кедь ку ним прийду,
очами їх гладжу,
свою добру матїрь
перед собов віджу.

Холем тілько свого
із села родного,
в квіточках зістало
близко сердця мого.

Співанкы
Під Бескидом в Полонинах,
в нашім роднім краю,
там Русины тісячроча
жывот прожывають.

Рефрен: Гей, гей, Русины
жывот прожывають.

Землю родну, лукы, гаї
од предків прадавных
з ласков щіро і од сердця
честно обрабляють.

Рефрен: Гей, гей, Русины
честно обрабляють.

Красны дїти світу дали,
бы добро шырили,
бы народу по русиньскы
в світї помагали.

Рефрен: Гей, гей, Русины
в світї помагали.

xxx
Дує вітор, дує,
по горах, долинах,
повідж же мі, дївче міле,
чом ся ня не тримаш?

Як ся мав тримати
і тебе любити,
кедь ты горї-долов ходиш 
нашы дївкы зводиш.

Думала-м, же буду
в сердцї тя носити,
але віджу, і я мушу
на тебе забыти.

Подувай, вітрику,
сфукний з сердця жалї,
няй за горы їх однесуть
темны, чорны хмары.

xxx
Выросло дївчатко,
красне, як лелія,
про матїрь і нянька
велика надїя.

Кедь ся уже змогло 
на властны крылочка,
забыло на матїрь
і свого нянёчка.

Родічі зістали
на старость саменькы,
слызы утерають
в хыжочцї маленькій.

Дїти нашы мілы,
міцно вас просиме:
На матїрь і нянька
забыти не смійме!

xxx
Подувай, вітрику
по русиньскых горах,
помагай Русинам
в їх русиньскых дїлах.

Кедь свою слободу
так тяжко здобыли,
на хыбы великы
бы не доплатили.

Треба мі слухати
своє сердце й душу,
своє родне слово
все хранити мушу!

Дорогы дїточкы
Кебы ся Духновіч
з вічности пробудив,
не вірив бы очам
як ся тот світ змінив.

Хоць вшыткы жыєме
у модернім світї,
свій язык і слово
мусиме хранити.

Штоже може быти
красше, сердю мілше,
кедь видиме книжкы,
а в них слово наше.

Материньске слово,
азбуков писане,
нам од родных предків
з ласков передане.

Храньме, не скалїчме,
зніщіти не дайме,
тото, што нам близке,
в сердцю утримайме!

Вы – дїточкы нашы,
азбуку тримайте,
у своїх букварях
русиньске находжайте!

Співанку веселу,
байку, приповідку,
стишок сердцю мілый,
ці розповідь мудру!

Дорогенькы нашы,
мудры і способны,
не дайте взяти з рук
традіції родны!

Кедь нас ту не буде,
вы нам зістанете,
богатство Русинів
з ласков охраните!

Міцно вам віриме
з надїёв чекаме,
же з помочов вашов
наш род охраниме!

(Марія Ґірова-Васькова:
Спомины сердця, 2022. 

Пряшів: Академія русиньской
културы в SR,  

ІSBN 978-80-89798-35-3)
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Марія і Еріка КОСТОВЫ

Приповідкы на добру ніч

О Сонечнім кралёви
– Моє любе, ту є одтеперь твоє гнїздочко, – пові-

ла мама і щастливо ся засміяла на новонароджену 
дїтинку в постільцї, котру собі якраз принесла до-
мів із шпыталю.

Дївчатко ся спочатку хмурило, як кебы ся му на 
новім місцї не любило. Але пак збачіло великый 
выгляд, через котрый світили теплы сонечны лучі 
і зачало ся помаленькы усмівати.

– Што там видиш?, – приговорила ся му мама. 
Любить ся ті сонїчко? Тота велика жовта лопта на 
небі?

Дораз їй пришло на мысель, же розповість своїй 
дїтинцї першу приповідку в єй жывотї. Сїла собі до 
кресла коло постількы і зачала розповідати тото, 
што їй бісїдовала єй мамка, кедь была она мала.

x   x   x
– Дїтинко моя мала, – зачала, – тото, што видиш 

на небі, то не є лопта, як бы ся на першый погляд 
відїло, але великый златый каштель. В тім каште-
лю жыє лем єдна єдина особа – Сонечный краль. А 
зато, же ёго замок і він сам так міцно жарять зла-
том і горячіма сонечныма лучами, нихто на світї ся 
на них не міг попозерати без того, жебы не ослїп.

Хоць ся краль кажде рано проходив по небі і від-
їв много, барз много людей, чув ся даколи осамо-
ченый. Было му смутно, же дома не мать з кым 
побісїдовати. Єдно щастя, же мать уж цїлы рокы 
вірного супутника, великого златого птаха Гелія. 
К нёму ся каждый вечур вертав, жебы му розповів, 
што в шырокім світї відїв і чув.

Раз, кедь Сонечный краль барз шатовав, забыв 
заперти Геліёву клїтку. Кедь одышов, златый птах 
збачів, же клїтка є отворена і вышов з нёй вон. 
Наперед блудив по замку, потім ся выбрав вонка. 
Зато, же не знав путь, котров ходив ёго пан, і зато, 
же цїлый жывот пережыв у клїтцї і не знав лїтати, 
зачав барз скоро падати з неба рівно на землю.

Дарьмо ся метав, дарьмо крічав, лем падав і па-
дав дале, аж допав на кралёвску загороду краля 
Нарціса.

Краль Нарціс быв тот найпышнїшый і найдур нї-
шый краль, якого коли земля носила. Сам себе барз 
любив і сам о собі думав, же є тым найкрасшым 
створїнём на земли. 

– Я єм красшый, як саме сонце, – выголошовав 
о собі, а того, хто твердив дашто друге, такой дав 
заперти до арешту.

Кедь кралёвскы слугове прибігли за Нарцісом, 
жебы му звістовали, што за чудо присїло в ёго заго-
родї на найвысшім стромі, скоро там побіг і прика-

зав, жебы тото злате чудо такой хопили і заперли 
до клїткы. Похопив, же дашто таке незвычайне і, 
навыше, злате не мать ниякый краль шыроко-да-
леко.

– Теперь єм нелем найкрасшый, але і найінтере-
сантнїшый, – выхвалёвав ся а іщі веце ся надував 
од пыхы.

Слугове з приджмуреныма очами хопили выпо-
лошаного птаха Гелія, котрый так ясно жарив, же 
коло нёго ослїпли. Заперли го до великой вольєры 
в загородї а Нарціс дав коло нёго поставити страж, 
жебы ся к „ёго маєтку” нихто не приближыв. Лем 
здалека доволив своїм дворянам позерати ся 
на чудесного птаха і обдивляти го. Нихто ани не 
тужыв приближыти ся к Геліёви, бо і так ся на нёго 
не дало позерати зблизка, таку жару выдавав. Се-
ґінь птах быв выставленый як в ціркусї.

Кедь Сонечный краль на своїй небесній пути від-
їв, што ся стало і як круто заобходжають люде з ёго 
вірным приятелём, розгнїваный вырїшыв, же на-
думаного краля покарать. Такой собі пририхтовав 
огнёвый блеск, же го пошле рівно на кралёвскый 
замок, кедь нараз збачів у кралёвскій загородї 
найкрасше дївча на земли з прекрасным світлым 
волосём, довгым аж по пас. Такой собі то роздумав. 
Кебы із блеском зніщів цїлый замок, забив бы наі-
сто і тоту красавіцю. А тото не хотїв.

– Тадь я ї не познам. А она і так невинна, чого бы 
мала быти єднак покарана, як другы?, – роздумо-
вав і такой ся спокоїв. Вырїшив, же зыйде на зем-
лю, выслободить свого вірного приятеля і вшыт-
ко буде зась в порядку. Хто знать чого, але одразу 
цїлый день думав лем на дївча з довгым волосём. 
Кедь настала ніч, Сонечный краль, закрученый до 
чорного плаща, досправды зышов з неба. Путёв, 
котру знав лем він сам, выбрав ся рівно к свому за-
ятому приятелёви. Яке было ёго несподїваня, кедь 
коло вольєры нашов якраз тото красне дївча, про 
котре вырїшыв не покарати надуманого краля і на 
котре цїлый день думав.

– Но, напий ся і дашто зъїдж, бо ту загынеш од 
голоду і жажды, – пригваряла ся красавіця і хотїла 
накормити птаха. Але златый птах, выстрашеный 
і смутный, не хотїв ніч їсти. Із звішенов головков 
сидїв тихо на конарю зеленого кряка і ронив зла-
ты слызы, котры ся такой переміняли на малы 
златы кулькы.

Нараз збачів приходити свого пана і радостно за-
співав найкрасшу співанку, яку знав, а то так наго-
лос, аж ся дївча настрашило, же го учують вшыткы 
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зо замку.
– Ох, яке то красне, – збыхла собі красавіця, но 

нараз ся їй привідїло, же хтось приходить. – Хто 
там?, – скрічала перестрашено і уж хотїла кликати 
поміч, кедь Сонечный краль єй перебіг і такой за-
чав высвітляти, што там робить.

– Тот златый прах є мій, – повідать, – рано мі втїк 
з клїткы і заблудив аж ту. Будеш така ласкава і вер-
неш мі го?

Дївча посмутнїло і повідать:
– Барз рада, взацный пане, але мій отець, краль 

Нарціс, бы мі то нїґда не доволив а ани не одпу-
стив. Окрем того, ключ од той клїткы мать лем він 
сам а не дасть го никому, то знам наісто. Притім 
є на першый погляд ясне, же ваш пташок є ту не-
щастный, хоць жарить, як звізды на небі. Є барз 
красный, гейже?

– Є, – притаковав Сонечный краль, але дашто ся 
му на тім дївчати відїло чудне. Сонечный краль 
без свого плаща світив до темной ночі яснїше як 
сонце наполудне. Но відїло ся, якбы дївча не зба-
чіло тот жар, про нёго то было нормалне. Нараз на 
замоцькій баштї одбили північ.

– То уж тілько годин, мушу іти! Дораз ся буде мі-
няти страж, потім бы єм ся уж до замку не дістала 
так, жебы ня нихто не відїв, – настрашило ся дїв-
ча і хотїло одыйти. Передтым ся іщі обернула ку 
кралёви і повідать: 

– Кедь хочете, пане, прийдийте ту завтра, інак-
ше пташок досправды загыне од голоду і жалю, – 
обернула ся і уж єй не было...

– Прийду, – пошептав Сонечный краль, розлучів 
ся із златов пташков і тыж пішов своёв путёв.

– Єм богач, єм богач, – выкриковав краль Нарціс, 
кедь му слугове рано пришли звістовати, же зла-
тый птах знїс через ніч златы яїчка.

– Теперь єм найкрасшый, найпопуларнїшый і 
найбогатшый краль на світї! Тоты яїчка суть малы, 
але вірю, же птах ся буде снажити і на другыраз 
знесе бівшы і веце. Скоро мі принесьте глядило, 
скоро, скоро, мушу ся відїти. Днесь єм такый щаст-
ный, же наісто буду і красшый як дотеперь.

– То є порядный дурак, – подумав сі Сонечный 
краль, кедь ся на тото вшытко рано позерав з неба. 
Але де є дївча, ниґде го не відїв... – Де ся лем могло 
сховати? – Быв на ню барз зведавый, зато розпо-
слав свої сонечны лучі до каждого выгляда в зам-
ку, жебы ї чім скорїше збачів. Але по прінцезнї із 
світлым довгым волосём не было ани хыру.

– Досправды сьте всягды позерали? – опросив ся 
недовіряючі краль. – Ачей ся мі тота принцезна в 
ночі не приснила!?

– Позерали сьме всягды, лем до той темной 
цімры з тяжкыма завісами на выглядах сьме ся не 
дістали, – признали ся наконець лучі, – бо тоты за-
вісы были такы густы, же через них ся ниякый луч 

не міг продерти.
– Но што, – збыхнув сі Сонечный краль. Кедь тота 

прінцезна справды є, чей ї вечур зась увіджу.
Цїлый день, докы краль путовав од выходу на 

запад, відїв ся му довгый і неконечный. Ани не тя-
мив, же так, як він думав на прінцезну, і она думала 
на нёго. Схована в темній цімрї з тяжкыма завісами 
роздумовала о ночнім навщівникови в кралёвскій 
загородї.

Лем што настала ніч і Сонечного краля вымінив 
на небі ёго брат Місячный прінц, Сонечный краль 
ся закрутив до свого чорного плаща і шатовав 
навщівити свого златого приятеля. Быв при нїм 
першый і нашов го такого нещастного, же го хотїв 
такой выслободити. Ту зачув слабый звук приход-
жаючіх кроків.

– Може, то страж, – подумав сі і сховав ся до гу-
щавы. Яке было ёго несподїваня, кедь намісто 
стражників збачів прінцезну з довгым златым во-
лосём. Дораз ся хотїв вказати, кедь збачів, же дїв-
ча закопло о камінь і скоро впало на землю. Тогды 
вшытко порозумів.

Зато ся му могла позерати до твари і не закрыва-
ти собі очі од великой жары. Она є напівслїпа! Не 
видить так добрї, як другы люде, але видить дость 
добрї на то, жебы розпознала златого праха Гелія, 
і ёго – Сонечного краля. Наісто і зато ся ховать 
цїлыма днями перед людми, жебы не была на очах 
свому надуманому отцёви, котрый бы не стерпів 
погляд на свою недоконалу дївочку. А притім є 
така красна... 

Одразу, хто знать чом, Сонечному кралёви ся 
розтрепотїло сердце як дике, а кедь іщі збачів, як 
міло ся дївча пригварять ёго приятелёви у клїтцї, 
зачав ся душыти. Нїт, днесь з нёв не можу бісїдо-
вати, ани ся з нёв стрїтити! Теперь нї, вызерав бы 
єм перед нёв дурно! Сонечный краль ся обернув і 
шатовав назад до свого замку на небі.

– Є там дахто?, – скрічала нараз прінцезна, бо ся 
їй відїло, же дашто чує. – Чудне, якбы там дахто 
быв, – подумала собі, но дораз тоту думку загна-
ла. Тадь через няньковых стражників бы ся ту і 
так нихто не дістав. Їй ся то подарило лем зато, же 
знать тайный пішник із замку до загороды. Або 
жебы то быв незнамый чуджінець? Нї, то ністо нї, 
він бы ся предсі озвав, або нї? Смутно собі збыхла, 
кедь собі на нёго спомянула.

– Но тото?, – покрутив головов Місячный прінц,  
котрый вшытко відїв з небесной вышкы. – Мій 
братик ся залюбив, а неборак ани о тім не знать, – 
усміхнув ся і продовжовав свою небесну путь.

На другый день рано Сонечный краль встав барз 
намерзеный. Трапило го, же вечур не выслободив 
свого златого птаха а навыше, же ся сховав і втїк 
перед тым красным створїнём із златым волосём. 
Нї, днесь то не зохабить так, днесь мусить вшытко 
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направити, взяти, што му патрить і... і... Ох, кебы 
лем знав, што ся з ним робить!

Мерзена налада Сонечного краля была як сло-
тавый час у тот день. Кус было хмарно, потім ся на 
час розъяснило, і назад кус попадало. Люде ся чу-
довали, што ся то робить. І они были з того даякы 
нервозны, немоторны, многым ся в тот день хоць-
што розбило або попсуло.

Ани на кралёвскім замку краля Нарціса то не 
было інакше, а неймерзенїшый зо вшыткых быв 
сам Нарціс. Якраз тогды ся стало дашто, што нихто 
із смертелників не чекав і што бы ся никому ани 
не приснило.

Прінцезна, котра в нечасї і в довкола пануючій 
недобрій наладї мала радость, хотїла ся з нёв подї-
лити із своїм отцём, з котрым ся часто не стрїчала. 
Позвала го на терасу в загoродї і дала про обидвох 
нарихтовати горячу чоколаду. Вєдно єй выпють, 
уж довго собі не побісїдовали...

Слугове принесли підносы з лакотинками, ва-
рену чоколаду і прінцезна єй хотїла сама подати 
свому отцёви. Но затоже слабо відїла, дакус чо-
колады ся їй подарило вылляти прямо на отцёву 
руку. Краль Нарціс зґрявчав од болести і загнав ся 
на дївку. Веце як біль го розгнївав факт, же на по-
печеній руцї ся му зробить міхырь і він уж не буде 
такый доконалый і красный.

– Ідь гет, ідь од ня, ты врагынё неполїпа! Хотїла 
єсь ня зогавити, а може і забити! Зато собі заслу-
жиш найпріснїшый трест! Страж, заприйте ї до 
арешту! І так з нёй ніч, слїпаня єдна невалушна!, 
– крічав в амоку Нарціс.

Прінцезны ся отцёвы слова барз дотулили, при-
шло ї жаль, але не сперала ся, кедь ї вояци одводи-
ли. Лем по лицї текла велика горяча слыза, котра 
пекла гірше, як выллята горяча чоколада.

– Стійте!, – озвав ся нараз розгнїваный голос, а 
прінцезна такой спознала, кому патрить. Сонеч-
ный краль, котрый через хмары відїв вшытко, што 
ся на земли одограло, не міг ся уж довше призе-
рати як уближують невинному дївчати, і зробив 
таке, што іщі николи в жывотї: зышов з неба на 
землю, рівно меджі людей, і своёв жаров їх так ос-
лїпив, же слугове і дворяны мусили втечі, жебы не 
послїпли. На терасї зістав лем пышный Нарціс і ёго 
дївка.

– Взяв єсь собі, што є моє, зажурив єсь мого зла-
того птаха, котрый теперь ронить златы слызы. 
Уближуєш своїм підданым а теперь уж і властній 
дївцї. Уж ся на то не можу призерати, зато єм вы-
рїшыв, же тя покарам, – закрічав Сонечный краль. 
Зачав міцно жарити і своїм теплом спалёвати 
красного Нарціса, котрый ёйкав од болести і про-
сив Сонечного краля о мілость.

– Перестань уж!, – нараз закрічала із слызами в 
очах кралёва дївка. 

– Єсь міцнїшый і розумнїшый як будькотрый чо-
ловік на земли. Но кедь теперь забєш слабого і без-
помічного, будеш єднако крутый і нечутливый як 
він! Ці тото не видиш? Уж єсь го дость покарав, те-
перь возьмий свого приятеля і верний ся на небо, 
бо там твоє місто а... Я буду жыти ту, – хотїла іщі 
дашто повісти, але плач їй не дав. Не плакала про 
пышного нянька, але про Сонечного краля, бо сі 
усвідомила, же кедь теперь одыйде, веце го уж не 
увидить.

Сонечный краль быв несподїваный, як ся дївка 
наперек вшыткому застає отця і похопив, же мать 
правду. Обернув ся і хотїв одыйти, кедь нараз... Му-
сить то зробити, мусить їй повісти, што мать на 
душі, і кебы го мала такой высміяти, одвергсти.

Позберав вшыткы свої силы, приступив к нїй і 
одважив ся... уж – уж хотїв дашто повісти, но намі-
сто того ся нахылив к нїй і поцїловав ї. Прінцезна 
ніч веце не потребовала, од радости ся ї так розсві-
тили смутны очі, же Сонечный краль в них увідїв 
вшыткы тоты чувства, котры і він сам чув к нїй. 
А же была напівслїпа, нияк му не вадило, тадь ёго 
жара доказала освітлити вшытко, што потребова-
ла відїти.

Кедь златый прах Гелій збачів, як го ідуть вєдно 
выслободити з клїткы, розплакав ся і розоспівав 
одразу, но теперь уж не од жалю, але од радости.

Пізнїше, кедь ся дворяны і служобництво вер-
нули до Нарцісового замку, прінцезны там уж не 
было. Відїли лем спаленого і міхырями знетворе-
ного чоловіка, котрый о собі выголошовав, же є 
найкрасшый на світї. Кедь к тому вшыткому зачав 
твердити, же ёго дївку собі одвів Сонечный краль, 
подумали собі, же од той болести начісто ошалїв. А 
кедь „свого” краля Нарціса ниґде не могли найти, 
по часї собі зволили нового краля. Што ся але ста-
ло із старым кралём і прінцезнов, нихто не знав. 
Лем місячік на небі ся потаёмкы усмівав, бо він 
знав вшытко, але никому ніч не вызрадив.

А Сонечный краль? Тот кажде рано шатовав на 
небо, жебы ся вечур штонайскорїше міг уконаный, 
але щастливый вернути домів – до свого златого 
замку і розповісти своїй красній женї з довгым 
світлым волосём, што у світї нове, што ся де стало.

x   x   x
– А то є конець, моя мала дїтинко, – повіла мама 

і нїжно ся усміхла на свій сплячій вузлик щастя. 
Добрї знала, же єй дїтинка скоро цїлу приповідку 
переспала і же є барз маленька на то, жебы порозу-
міла, о чім їй мама бісїдує. Але знала, же кедь буде 
старша, побісїдує їй вшытко іщі раз, жебы знала, же 
сонїчко так грїє ай зато, же є залюблене. З ласкы!!!

(Еріка і Марія Костовы: Приповідкы на добру 
ніч, 2006. Пряшів: Русин і Народны новинкы,  

с. 20-28. ISBN 80-88769-73-6)
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respondenta/-ky je pôvodom z tej istej dediny. 
V tejto situácii homogénneho osídlenia rusínskym 
obyvateľstvom kompaktných území, na ktorých 
žili celé stáročia, nedochádzalo k asimilácii s väč-
šinovým či mestským obyvateľstvom. Tým viac na 
kompaktne osídlenom území v okresoch Prešov-
ského kraja blízko územia bývalej Podkarpatskej 
Rusi. V tradičnej spoločnosti ale i iné sídla, nielen 
rusínske, žili v uzavretom, takmer nepriepustnom 
svete. S vývojom smerom k modernej spoločnos-
ti sa hranice sídel prelomili, stali sa priepustnými 
a migrácia obyvateľstva za prácou, alebo v dôsled-
ku sobáša bola čím ďalej, tým častejšia. 

Na základe prvotnej asimilácie vyvolanej migrá-
ciou rusínskeho obyvateľstva do miest, vzniká, 
podľa nášho názoru, druhotná asimilácia spôso-
bená snahou o prispôsobenie sa majorite z rôz-
nych dôvodov. Absolvovanie vzdelania rôzneho 
stupňa (už starí rodičia dnešných respondentov 
pochopili, že len získaním vzdelania sa môžu ich 
deti vymaniť z chudoby marginálnych rusínskych 
regiónov predvojnového i povojnového Českoslo-
venska) a potom obsadenie rôznych pracovných 
pozícií si vyžadovalo dobré ovládanie štátneho ja-
zyka v hovorenej i písomnej podobe, no súčasné 
nepoznanie vlastného jazyka v týchto dvoch podo-
bách kvôli neexistencii rusínskeho školstva spôso-
bovalo nebadanú, postupnú, no hlbokú dobrovoľnú 
druhotnú asimiláciu Rusínov v mestách. Ak k tomu 
prirátame i uzatváranie zmiešaných manželstiev 
v mestách – bližších i vzdialenejších od svojho ro-
diska, potom pochopíme, že asimilácia rusínskeho 
obyvateľstva začína v druhej polovici 20. storočia 
na území Slovenska nadobúdať neblahé rozmery. 

V neposlednom rade treba rátať i s asimiláciou 
rusínskeho obyvateľstva na vidieku, vo svojich 
rodných sídlach. Jednou z príčin môžu byť ťažké 
rany v novodobej histórii Rusínov, keď u mno-
hých starších Rusínov, na počudovanie, prevláda 
i dnes strach z ich zopakovania (napríklad násilné 
a necitlivé rozdelenie rusínskych obcí bez udania 
akéhokoľvek dôvodu, bezdôvodné rozčlenenie ka-
tastrálneho územia obce hranicou medzi – kedysi 
– ZSSR a ČSR – a tým násilné rozdelenie rodín na 
slovensko-ukrajinskom pomedzí, hlavne však za-
bratie celého územia Podkarpatskej Rusi bolí tých-
to ľudí dodnes a spôsobuje im, podľa ich slov, noč-
né mory), potom sú pochopiteľnejšie všetky tieto 
zmeny v živote moderných Rusínov, ktoré vyvolá-

vajú objektívne dôvody druhotnej asimilácie me-
dzi rusínskym obyvateľstvom na Slovensku.

No nemožno obísť ani subjektívne faktory, ktoré 
sú spôsobené neochotou mnohých Rusínov poznať 
svoju vlastnú históriu či naučiť sa  jazyk svojich ru-
sínskych predkov a používať ho v každodennom 
styku s inými Rusínmi. Tieto subjektívne faktory, 
ako sme zistili, sú vyvolané hlavne výchovou v ro-
dinách. Rodičia, ktorí komunikujú so svojimi ru-
sínskymi deťmi od mala len po slovensky, sami vy-
chovajú zo svojich detí Slovákov, ktorí sa následne 
hanbia za to, že ich rodičia či starí rodičia nimi nie 
sú. 

Vzdelanie
Rusínska národnostná menšina sa v základnej, 

t. j. celej populácii na Slovensku, oproti dvom väč-
ším národnostným menšinám (maďarskej a róm-
skej), ale i oproti majoritnej populácii odlišuje lep-
šou kvalifikačnou štruktúrou obyvateľov. Okrem 
základného vzdelania prekračuje celoslovenský 
priemer pri všetkých ostatných typoch vzdelania 
s vyššou úrovňou kvalifikácie. Napríklad, najvý-
raznejšie prekračujú občania SR rusínskej národ-
nosti podiel obyvateľov s vysokoškolským magis-
terským, inžinierskym a doktorským vzdelaním, 
ktorých je medzi Rusínmi 15,4% a medzi celou 
populáciou na Slovensku 10,8%. Aj úplné stredné 
odborné vzdelanie s maturitou (21,5 %) a úplné 
stredné všeobecné vzdelanie (5,5 %) výraznejšie 
prekračujú celoslovenský priemer. Stredné odbor-
né vzdelanie s maturitou v Slovenskej republike 
dosiahlo 20,2% obyvateľov.

Menej početné národnostné menšiny od rusín-
skej sa väčšinou vyznačujú lepšou kvalifikačnou 
štruktúrou. Napríklad príslušníci českej, ukrajin-
skej, nemeckej, poľskej, chorvátskej, srbskej, rus-
kej, židovskej, moravskej a bulharskej menšiny 
vykazujú nadpriemerné údaje vo vysokoškolskom 
magisterskom, inžinierskom a doktorandskom 
vzdelávaní a oveľa nižšie oproti priemeru celej po-
pulácie vo vzťahu k základnému vzdelaniu. To, že 
i Rusíni patria podľa výsledkov sčítania obyvateľov, 
bytov a domov v prvom decéniu 21. storočia k tej 
časti populácie na Slovensku, ktorá vykazuje vyš-
šie stupne vzdelania oproti celej populácii, môže 
byť na jednej strane skreslené tým, že v ostatných 
sčítaniach sa k rusínskej národnosti neprihlásili 
všetci Rusíni, ktorí majú rusínskych predkov, ale-
bo ktorí aj hovoria po rusínsky (nazvali sme ich 

(Dokončenie z 13. strany)

RUSÍNI NA SLOVENSKU V TRANSFORMAČNÝCH PROCESOCH...
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vyššie Rusínmi z objektívnych dôvodov), ale sub-
jektívne sa cítia byť Slovákmi. Ale na druhej strane 
to vôbec nemusí byť skreslený údaj, môže naopak 
objektívne vypovedať o tom, že vzdelanie je u Ru-
sínov vysokou hodnotou hlavne v druhej polovici 
20. storočia a že posledné dve generácie Rusínov 
zvýšili svoju vzdelanostnú úroveň oproti starým 
rodičom výrazným spôsobom. V rodinách Rusínov 
nebol zriedkavý jav, že negramotné staré mamy 

mali všetkých vnukov vysokoškolsky vzdelaných 
(niektorí starí otcovia získali vzdelanie za Ra-
kúsko-Úhorska v maďarských školách). Je možné, 
že nadobudnutým vzdelaním získavajú Rusíni se-
badôveru a prihlásenie sa k svojim národným ko-
reňom patrí k ich identite. Takýto osvietený postoj 
však mohla zaujať i menšina vysokoškolsky vzde-
lanej rusínskej populácie na Slovensku. 

 Tabuľka 6: Obyvateľstvo podľa národnosti, stupňa najvyššieho dosiahnutého vzdelania - SODB 2011
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1. 623 468  11,6 101 007 22,0 45 101 42,7 6 165 18,4 757 10,2 3 646 12,0 808 490  15,0

2. 597 022  11,1 74 108 16,2 5 386 5,1 4 148 12,4 689 9,3 4 460 14,7 721 999  13,4

3. 430 892 8,0 47 954 10,5 3 304 3,1 2 657 7,9 606 8,2 3 973 13,1 522 039    9,7

4. 160 886 3,0 14 314  3,1 526 0,5 1 214 3,6 371 5,1 815 2,7 191 208    3,5 

5. 916 202 16,9 80 058 17,5 1 967 1,9 7 203 21,5 1 761 23,7 6 145 20,2 1 089 751  20,2

6. 189 355 3,5 23 957  5,2 406 0,4 1 840 5,5 505 6,8 1 420 4,7 235 014    4,3

7. 64 632 1,2 7 790  1,7 137 0,1 593 1,8 210 2,8 925 3,0 80 616    1,5

8. 103 944 1,9 7 714  1,7 231 0,2 839 2,5 215 2,9 549 1,8 122 782    2,3

9. 502 858 9,3 30 150  6,5 733 0,7 5 151 15,4 1 676 22,6 5 494 18,2 584 544  10,8

10. 33 248 0,6 1 966  0,4 86 0,0 370 1,1 147 1,9 683 2,2 40 642    0,8

11. 659 411 12,2 61 140 13,4 43 035 40,7 2 911 8,7 361 4,8 1 970 6,5 846 321  15,7

12. 70 857 1,4 8 309  1,8 4 826 4,6 391 1,2 132 1,7 287 0,9 153 630 2,8

13. 4 352 775 100,0 458 467 100,0 105 738 100,0 33 482 100,0 7 430 100,0 30 367 100,0 5 397 036 100,0

Legenda - Najvyššie dosiahnuté vzdelanie: 1. základné, 2. učňovské (bez maturity), 3. stredné odborné (bez maturity), 4. úplné stredné 
učňovské (s maturitou), 5. úplné stredné odborné (s maturitou), 6. úplné stredné všeobecné, 7. vyššie odborné vzdelanie, 8. vysokoškolské 
bakalárske, 9. vysokoškolské magisterské, inžinierske, doktorské, 10. vysokoškolské doktorandské, 11. bez školského vzdelania, 12. nezis-
tené, 13. Spolu.  Zdroj: http://census2011.statistics.sk/tabulky.html

Vierovyznanie
Situácia v štruktúre obyvateľstva podľa vierovy-

znania sa zmenila v posledných desiatich rokoch, 
čo reflektujú výsledky náboženskej štruktúry na 
Slovensku v sčítaní obyvateľov, domov a bytov 
v roku 2021. V prvom rade populácia na Sloven-
sku mierne stúpla, a to o 52 234 obyvateľov SR. 
Zároveň klesol počet rímskokatolíckych veriach 
o 6,24%, v absolútnych číslach to je o 308 766 ve-
riacich. Počet gréckokatolíckych veriach mierne 
stúpol o 0,2%, v absolútnom vyjadrení o 11 364 
veriacich. Mierne stúpol aj počet pravoslávnych 
veriacich, t. j. o 0,03% alebo o 1 544 veriacich. Naj-
výraznejší vzostup z hľadiska prítomnosti alebo 
neprítomnosti vierovyznania nastal medzi oby-
vateľmi Slovenska bez náboženského vierovyzna-
nia, a to o 10,39 percentuálneho bodu na 23,79% 

populácie Slovenska, v absolútnom vyjadrení 
o 570 780 obyvateľov Slovenska. Znamená to, že za 
posledných desať rokov sa slovenská spoločnosť 
sekularizovala napriek navonok deklarovaným 
tradicionalistickým hodnotám, no kým nebudú 
známe aj rozširujúce výsledky, nebude možné ro-
biť druhostupňovú, teda hlbšiu analýzu zverejných 
výsledkov posledného sčítania obyvateľstva z roku 
2021 vo vzťahu k rusínskej národnostnej menšine. 
Bude veľmi zaujímavé dozvedieť sa, či sa sekula-
rizovali aj Rusíni, kto z Rusínov, či mladí, či starší 
zmenili svetonázor svojich predkov. Mierny nárast 
obyvateľov Slovenska hlásiacich sa ku gréckokato-
líckej, aj pravoslávnej cirkvi, z ktorých väčšina sú 
objektívne Rusíni, však napovedá skôr o dodržia-
vaní náboženských tradícií a zvyklostí aj u mladých 
Rusínov a príslušnosti k dvom uvedeným cirkvám. 
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Napriek tomu budú určite zaujímavé krížové vý-
sledky rusínskej národnosti a vyznávaného vie-

Tabuľka: Obyvateľstvo podľa náboženského vyznania
Náboženské vyznanie SODB 2011 SODB 2011 Spolu % SODB 2021 Spolu %

Územná jednotka – Slovenská republika - celá populácia na Slovensku 5 397 036 100 5 449 270 100

Rímskokatolícka cirkev v SR 3 347 277 62,0 3 038 511 55,76

Bez náboženského vyznania 725 362 13,4 1 296 142 23,79

Evanjelická cirkev AV na Slovensku 316 250 5,85 286 907 5,27

Gréckokatolícka cirkev na Slovensku 206 871 3,8 218 235 4,0

Pravoslávna cirkev na Slovensku 49 133 0,9 50 677 0,93

Množstvo iných vierovyznaní 514 178 9,5 190 316 3,29

Nezistené a iné 571 437 10,4 368 482 6,76

Zdroj: Vlastná tabuľka podľa údajov: http://census2011.statistics.sk/tabulky.html, https://www.scitanie.sk/obyvatelia/zakladne-vysled-
ky/struktura-obyvatelstva-podla-nabozenskeho-vyznania/SR/SK0/SR

rovyznania. Žiaľ, rok po ukončení sčítania, mnohé 
výsledky sa stále ešte spracúvajú. 

Graf: Štruktúra populácie SR podľa vierovyzna-
nia alebo jeho absencie podľa sčítania obyvate-
ľov v roku 2021

• Rímskokatolícka cirkev v SR – 55,8%
•	 Evanjelická cirkev augsburského vyznania na Slovensku – 5,3%
•	 Gréckokatolícka cirkev na Slovensku – 4,0%
•	 Reformovaná kresťanská cirkev na Slovensku – 1,6%
•	 Pravoslávna cirkev na Slovensku – 0,9%
•	 Ostatné – 2,1%
•	 Obyvatelia bez náboženského vyznania – 23,8%
•	 Nezistené – 6,5%

Zdroj: https://www.scitanie.sk/k-rimskokatolickemu-vyznaniu-sa-
prihlasilo-56-obyvateov#

Z údajov zo sčítania obyvateľov, domov a bytov 
v roku 2011 vyplýva, že v absolútnom vyjadrení 
žije na Slovensku 206 871 veriacich, ktorí patria 
ku gréckokatolíckej cirkvi a 49 133 veriacich k 
pravoslávnej cirkvi, spolu teda žije na Slovensku 
256 004 veriacich východného obradu. Kvôli sil-
nej slovakizácii v gréckokatolíckej cirkvi i mnohým 
historickým okolnostiam (zánik väčšieho sídla, 
kde bola gréckokatolícka fara, ktorá bola následne 

premiestnená do menšej susednej slovenskej obce 
a mnohé iné) mnohí gréckokatolícki veriaci neho-
voria po rusínsky a ani sa necítia byť Rusínmi, tým 
viac, že veľká časť gréckokatolíckych kňazov neo-
vláda rusínsky jazyk. Ale väčšina gréckokatolíckych 
veriacich nielen v minulosti, ale i v súčasnosti, boli 
a sú Rusíni. Pre Rusínov bola táto cirkev založená. 
Nehovoriac o pravoslávnych veriacich. Ak na Slo-
vensku žije 256 004 veriacich východného obradu, 
z ktorých veľká časť má rusínsky pôvod, možno aj 
všetkých rusínskych predkov, potom objektívne by 
veľká časť týchto veriacich mali byť Rusíni. Títo 
veriaci spolu tvoria 4,7% z celej populácie na Slo-
vensku, a nie 0,6% tých, ktorí sa prihlásili v sčítaní 
obyvateľov, domov a bytov v roku 2011 k rusínskej 
národnosti. Ak rátame s tým, že Rusíni tvoria i časť 
obyvateľov Slovenska bez vierovyznania a odráta-
me časť gréckokatolíkov, ktorí po rôznych organi-
začných zmenách v gréckokatolíckej cirkvi môžu 
mať slovenský pôvod, objektívne by na Slovensku 
mohlo žiť približne 200 000 Rusínov. V sčítaní 
obyvateľstva v roku 2011 sa prihlásilo k rusínskej 
národnosti 33 482 obyvateľov Slovenska a k rusín-
skemu jazyku ako materinskému 55 469 obyvate-
ľov. Prečo sa väčšina týchto obyvateľov neprihlásila 
k rusínskej národnosti, alebo k rusínskemu jazyku 
ako materinskému je veľká otázka pre všetky ru-
sínske kultúrne organizácie, ktoré sa snažia po-
vzniesť kultúrny život Rusínov i seba samých, no 
bola to hlavne veľká otázka pre zisťovanie príčin 
straty národného povedomia u Rusínov na Sloven-
sku v aktuálnom výskume. 

V gréckokatolíckych chrámoch sa ešte do konca 
50-tych rokov 20. storočia viedli omše v cirkev-
noslovanskom jazyku. Po zákaze gréckokatolíckej 
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cirkvi Prešovským soborom dňa 28. 4. 1950 a po 
Akcii P, násilnej premene gréckokatolíckej cirkvi 
na pravoslávnu, bolo vo väzniciach v 50. rokoch 
20. storočia mučených množstvo rusínskych gréc-
kokatolíckych kňazov a rehoľníkov na čele s ich 
biskupom, otcom P. P. Gojdičom. Je preto veľmi 
smutné, že dnes je posolstvo ich obety zabudnu-
té, pričom v tých istých chrámoch sa dnes omše 
vedú po slovensky, ba dokonca náboženské pies-
ne zložené a interpretované pôvodne po rusínsky 
sa dnes prekladajú do slovenčiny a spievajú sa po 
slovensky. Najväčším paradoxom slovakizácie ru-
sínskeho obyvateľstva prostredníctvom dnešnej 
gréckokatolíckej cirkvi je nedodržiavanie jej hie-
rarchiou záverov II. vatikánskeho koncilu z rokov 

1962 – 1965, ktorý namiesto latinčiny zaviedol 
národné jazyky ako liturgické jazyky. Paradoxne, 
v prvých decéniách 21. storočia iba Rusíni ako je-
diní katolíci v celej Európe nemôžu používať alebo 
dobrovoľne nepoužívajú svoj národný jazyk ako 
liturgický vo svojich cerkvách, ktoré si sami pred 
pol druha storočím postavili. V pravoslávnej cirkvi 
na Slovensku sa používa ako liturgický jazyk hlav-
ne cirkevnoslovanský. Aj tu však niekde dochádza 
k postupnému predsadzovaniu slovenčiny do litur-
gie, a nie rusínčiny. Úvedomenie si dôležitosti za-
vedenia rusínčiny v pozícii liturgického jazyka do 
oboch cirkví by významne pomohlo pri navrátení 
rusínskej identity samotným Rusínom. 

(Ukončenie v budúcom čísle.)

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм., говорця ОСРС

Одбыло ся 34-те засїданя ОСРС 
Платформа собі припомянула 10 років єствованя

21-го октобра 2022-го року в просторах Словацького народного музея – Музея русиньской 
културы в Пряшові одбыло ся 34-те засїданя Округлого стола Русинів Словакії. По довшім 
часї, котрый быв позначеный пандеміёв, было засїданя презенчно, причім часть членів 
схосновала онлайн форму участи.

ОСРС мав у проґрамі веце пунктів. Окрем ін-
шого, собі членове припомянули і 10-ту рочні-
цю од основаня той платформы. З потїхов мо-
жеме по десятёх роках конштатовати, же ОСРС 
нелем фунґує, наповнює свої заміры і цїлї, але 
так само розростать ся, кедьже і на тім засїда-
ню были привитаны новы індівідуалны і ко-
лектівны членове.

Оцїнка попереднёго періоду
Меджі важны пункты засїданя належало оцї-

нваня роботы ОСРС за три рокы, почас котрых 
вів платформу у функції председы Петро Ште-
фаняк.

Зрекапітуловали ся актівности, котры чле-
нове почас того періоду зреалізовали. Меджі 
нима мож спомянути юбілейный Рік русиньс-
кого села, котрый мав быти приправов на кам-
пань ку Списованю жытелїв, домів і квартелїв 
у 2021-ім роцї, і котрый быв успішный нелем 
меджі дорослыма, але і меджі дїтми, кедьже ся 
в повязаню з тым роком орґанізовали і різны 
конкурзы.

Штефаняк реферовав о вшыткых стрїчах 
представителїв ОСРС, котры ся одбыли в про-

сторах Міністерства загранічных і европскых 
дїл СР, Міністерства културы СР, Словацького 
народного музея ці RTVS, і на котрых все плат-
форма мала намагу, до великой міры успішно, 
просаджовати інтересы русиньской народ-
ностной меншыны на Словакії, але одкрыла і 
темы прав Русинів на Українї.

До окремой позорности ся дістало оцїнї-
ня кампанї ку списованю жытелїв, а таксамо 
выслїдкы, вдяка котрым чісло Русинів зно-
ва наросло і меншына собі заховала статус 
третёй найвекшой на Словакії, по Мадярах 
і Ромах.

Членове Выбору про народностны меншыны 
і етнічны ґрупы таксамо інформовали о дїя-
тельстві того выбору, як і о сітуації односно 
приправы народностного закона а о далшій 
леґіслатіві, котра ся прямо дотулять меншы-
новых прав на Словакії.

Выберала ся нова презідія
На засїданю ся выберала і нова презідія. По 

трьёх роках скончів функчный період предсе-
ды, потребне было выберати і далшых членів 
презідії.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Пряшівскый край поведе Мілан Маєрьскый
В суботу, 29-го октобра 2022-го року, проходили на Словакії першый раз споєны крайскы 
і комуналны вольбы. В Пряшівскім самосправнім краю (ПСК), де жыє найвеце Русинів в 
рамках Словакії, зістає жупаном Мілан Маєрьскый (KDH, Sme rodina, SaS, Za ľudí – на фотцї 
злїва).

Найвекшов конкуренціёв му быв Михал 
Калиняк, родак з Меджілаборець (Hlas – 
sociálna demokracia, SMER-SD, SNS, SZÖVETSÉG 
– ALIANCIA). Но хоць му чісло голосів в порів-
наню з баданями преференцій  перед воль-
бами наросло, не старчіло то, і по пятьрочнім 
мандатї буде далшы штири рокы председом 
ПСК Мілан Маєрьскый.

Калиняк бы міг быти віцежупаном
На початку рахованя голосів в суботу вечур 

куртый час вів Михал Калиняк, но было ясне, 
же порахованы суть лем малы села і вєдно з 
выслїдками векшых сел і міст ся буде сітуа-

ція мінити. Наконець Калиняк здобыв 31,39 
процента голосів, причім староновый жупан 
Маєрьскый мав 42,01 процента. Роздїл меджі 
фаворізованыма кандідатами быв понад 10 
процент, причім многы думали, же і кедь вы-
грать Маєрьскый, роздїл буде тїснїшый.

Маєрьскый такой вночі подяковав на соці-
алній сїти голосуючім, же дали „Пряшівскому 
краю шансу быти досправды гордым Выхо-
дом,“ і написав, же собі щіро цїнить каждый 
єден голос. Жупан бере далшый мандат як „ве-
ликый обовязок, дале хоче намісто бісїдова-
ня неперестанно робити і приносити резул-
таты про лїпшый жывот людей в рамках 

Функцію на другый трирочный період (пос-
лїдній можный) обгаїв дотеперїшнїй председа 
Петро Штефаняк, котрый в попереднїм періо-
дї успішно зреалізовав кампань ку списованю. 
Членами презідії ex offo як членове народност-
ного выбору зістали Петро Медвідь (єдночас-
но потвердженый у функції говорцю) і Мілан 
Ян Піліп. Новым секретарём, єдночасно членом 
презідії, став Матуш Допіряк. За індівідуалных 
членів была до презідії выбрата дов горoчна 
новинарька і актівістка Таня Рундесова, за ко-
лектівных членів Марек Гребік, котрый пред-
ставлює орґанізацію молоды.Русины.

ОСРС продовжує в актівностях і хоче быти 
европскым партнером

ОСРС по десятёх роках успішной роботы про-
довжує у своїх актівностях. На своїм засїданю 
платформа зрушила комісії, котры робили і 
приготовлёвали матеріалы в попереднїх роках, 
і вырїшыла їх креовати наново, причім буде ос-
ловлёвати і одборників, котры не суть члена-
ми, но можуть помочі при рїшіню окремых об-
ластей. Вже на пятніцёвім засїданю было схва-
лене веджіня і обсяговый замір про културну 
і языкову комісію. Штонайскорїше має рїшыти 
ся і комісія школьска.

За єден з найважнїшых і веце як 30 років не-

вырїшеный вопрос поважує ОСРС проблематі-
ку русиньской културной дїдовизны в збірко-
вім фонді СНМ – Музея україньской културы 
у Свіднику. З цїлём  рїшыти тот проблем буде 
платформа в найблизшім часї реалізовати 
далшы крокы.

Так само членове ОСРС на засїданю повірили 
презідію, жебы зачати їднати о вступі до єдной 
із вызначных европскых меншыновых орґані-
зацій. ОСРС має інтерес стати в рїшіню вопро-
сів русиньской меншыны европскым партне-
ром і мати вдяка такому членству досяг на по-
літічны фракції Европского парламенту, котры 
ся меншыновыма вопросами занимають.
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цїлого края.“ Таксамо акцентовав, же є прито-
воленый наповно в тім продовжовати.

Калиняк по півночі зо суботы на недїлю при-
знав прогру, і потвердив, же вже телефоновав з 
Маєрьскым і поґратуловав му ку перемозї.

Но хоць не быв успішный як кандідат на жу-
пана, здобыв безконкуренчно найвеце голосів 
із вшыткых кандідатів зо вшыткых окресів на 
посланцїв ПСК. З чіслом голосів 12 460, котры 
здобыв за окрес Пряшів і кількостёв послан-
цїв, котры ся за тоту саму коаліцію дістали 
до крайского парламенту, і котрым хыбує лем 
троє людей, жебы мали точну половину засту-
пистельства ПСК, є реалным кандідатом на 
віцежупана.

Вопросом є, ці Калиняк схоснує свій мандат 
і посадить ся до крайского парламенту, або ся 
верне до Здружіня міст і сел Словакії з тым, же 
ся буде дале занимати  самосправов як одбор-
ник.

Пріматоры в нашых реґіонах
Посмотрили сьме ся і на то, якы резултаты 

принесли вольбы на позіціях пріматорів міст в 
нашых реґіонах.

В Меджілабірцях здобыв знова мандат доте-
перїшній пріматор Владїслав Вышнёвскый 
(Hlas – sociálna demokracia, SMER – SD), котрый 
мав аж 70,52 процента голосів. До містьско-
го заступительства там кандідовав і наш мо-
лодый актівіста і председа обчаньского здру-
жіня Лабірьскы Русины Александер Грічко 
(SaS), но не перешов.

Свідник таксамо продовжує зо староновов 
пріматорков Марцелов Іванчовов (Hlas – 
sociálna demokracia, Sme rodina, KDH), котра 
здобыла 48,55 процента голосів. У Свіднику 
кандідовав і Мілош Стрончек, котрого знаме 

як нашого актівісту, председу Окресной орґа-
нізації Русиньской оброды у Свіднику і орґані-
затора Русиньского фестівалу. Но здобыв лем 
3,86 процента голосів.

Потїшуючім фактом є, же молодый русинь-
скый актівіста Станїслав Гвозда, котрый кан-
дідовав на містьского посланця, здобыв ман-
дат і быв пятый найуспішнїшый подля чісла 
голосів.

Бардеёв і далше буде вести як пріматор Боріс 
Ганущак, котрый є довгы рокы уж як кебы нео-
грозителным монархом. Пріматором є од 1999-
го року і здобыв мандат на далшы штири рокы, 
кедь му дало голос 47,42 процента людей.

В Бардеёві знова обгаїв мандат містьского 
посланця і Мілан Ян Піліп (незалежный канді-
дат), член Выбору про народностны меншыны 
і етнічны ґрупы, председа Уряду про Словаків 
жыючіх в загранічу і член презідії Округлого 
стола Русинів Словакії.

В Снинї є у функції пріматора зміна. Данье-
ла Ґаландова не обгаїла свій мандат, котрый 
дістала перед штирёма роками. Новым пріма-
тором ся став Петро Волошин (KDH), котрый 
здобыв 41,14 процента голосів.

Стара Любовня продовжує з пріматором Лю-
бошом Томком (незалежный кандідат), ко-
трый здобыв 73,77 процента голосів. 

І в Гуменнім зістає пріматором Мілош Меріч-
ко (незалежный кандідат), котрому дало голос 
50,14 процента людей.

У крайскім парламентї  
і люде з русиньского руху

Окрем Михала Калиняка, котрый здобыв 
мандат посланця ПСК і котрого можеме знати 
і з русиньского руху, і далшы люде актівны в 
русиньскых дїлах здобыли мандаты посланцїв.

За окрес Стара Любовня буде посланцём ПСК 
Мартін Караш, председа Русиньской оброды 
на Словеньску, котрый знова обгаїв і мандат 
посланця містного заступительства в селї 
Камюнка. За тот самый окрес буде крайскым 
посланцём актівный староста Михал Дїдик 
(незалежный кандідат), котрый тыж обгаїв 
свій старостовскый мандат в селї Чірч.

За Свідницькый окрес быв выбратый за єдно-
го з трёх посланцїв ПСК того окресу Михал Іль-
канин (незалежный кандідат), котрый є пред-
ностом Окресного уряду у Свіднику, а знати го 
можеме і як бывшого герця Театра Александра 
Духновіча в Пряшові.
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30 років од першого языкового конґресу,  
імпулзу ку кодіфікації

Русиньскый язык быв святочно кодіфікованый 27-го януара 1995-го року в главнім містї 
Словакії – Братїславі. Но кодіфікація Русинам не впала з небес. Передовали єй приправы, 
але главнї, хтось ку тому мусив дати імпулз.

Тот імпулз, хоць уж передтым ся зачали снагы 
в русиньскых кругах, пришов єднозначно перед 
тридцятёма роками. Якраз тогды, в днях 6. і 7. 
новембра 1992-го року, стрїтила ся русинь-
ска громада, але і меджінародны фаховцї, 
передовшыткым з области соціолінґвістікы 
в Бардеёвскых Купелях, де проходив 1. Ме-
джінародный конґрес русиньского языка.

Тот быв орґанізованый з ініціатівы 1. Світо-
вого конґресу Русинів, котрый проходив рік 
скорше в Меджілабірцях, і отворив вопрос ко-
діфікації русиньского языка як языка малого 
народа, жыючого в середнїй Европі.

Мож повісти, же тоты дїї были аж чудом, бо 
іщі в роцї 1989 Русины  спали „глубокым сном“, 
кедь не были офіціално узнаваны у своїх ко-
муністічных державах, а в роцї 1991 і 1992 уж 
рїшыли свої вопросы на меджінародній сценї.

Вызначны науковцї  
в Бардеёвскых Купелях

Главным орґанізатором языкового конґре-
су была Русиньска оброда вєдно з Карпатору-
синьскым научным центром в Споєных штатах 
Америкы. Конґрес підпорила таксамо Шведь-
ска академія із Штокголму, Романьска ліґа із 
Швейцарії і Академія діалектных языків з Мо-
нака.

„З выступів поєдных ученых, передовшыт-
кым соціолінґвістів, мож было ся дізнати, 
же Русины не суть єдиным малым народом 
в Европі, котрый рїшить свою перспектіву 
бездержавного народа і через знормованя 
материньского языка і ёго наслїдного хос-
нованя в розлічных сферах жывота,“ пише 
Кветослава Копорова в публікації Русиньскый 
літературный язык на Словакії. 20 років кодіфі-
кації.

Як далше продовжує, практічны приклады з 
кодіфікації языка і ёго фунґованя в школьскій, 
але і в іншых сферах жывота малых бездержав-
ных народів в Европі (Ретороманів в Швейца-
рії, Монеґасків у Монаку), котры представили 

на конґресї професор Джордж Дармс з Універ-
зіты у Фрайбурґу і професорка Елейн Молло 
з Універзіты в Ніс, были важным моментом і 
іншпіраціёв ку рїшаню языкового вопросу кар-
патьскых Русинів в часї, коли ся іщі не рушив 
процес ідентіфікації малых славяньскых наро-
дів і їх материньскых языків в посткомуністіч-
ных державах.

Приятя ретороманьского моделу
Задумованя ся над кофікаціёв не было прос-

те. Требало раховати з тым, же Русины суть 
бездержавный народ, котрый жыє в дакількох 
державах, а їх бісїда є овпливнёвана маёрітным 
языком в тых державах.

Першый конґрес зато вырїшив о приятю 
ретороманьского моделу рїшіня языко-
вого проблему Русинів. То значіть, же быв 
приятый поступ, жебы в каждій державі, в 
котрій є компактне заселїня Русинів, была 
вытворена языкова норма, котру поступно 
буде треба перетрансформовати до єдиной 
цїлорусиньской языковой нормы, до так-
званого койне.

Конґрес окрем іншого ініціовав сістематічну 
роботу над кодіфікаціёв, як пише Анна Плїш-
кова, а єдночасо вырїшив найважнїшы конце-
пчны вопросы кодіфікації русиньского языка, 
котрыма были, же кодіфікація русиньско-
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Ансамбель Рутенія ся став лавреатом  
конкурзу Языком танця

В днях 4-го аж 6-го новембра 2022-го року в просторах Театра Йозефа Ґреґора Таёвского у 
Зволенї проходив 27-ый рочник цїлоштатного поступового конкурзу і переглядкы хорео-
ґрафій фолклорных ансамблїв і танечных ґруп з назвов Языком танця 2022.

На цїлоштатнім конкурзї, котрого главныма 
орґанізаторами были Народный освітнїй цен-

тер і Підполяньскый освітнїй центер, пред-
ставило ся довєдна 14 ансамблів або ґруп. 

го языка бы мала быти основана на жывім 
языку, же каждый зо штирёх русиньскых 
реґіонів бы мав знормовати свій властный 
штандарт списовного языка, основаный 
на найрозшыренїшім діалектї, і же русинь-
скый язык має вжывати азбуку.

„Вызначным выслїдком першого конґресу 
было і установлїня інтерреґіоналной лін-
ґвістічной комісії, яка в далшых двох роках 
сістематічно робила над сполочнов языко-
вов термінолоґіёв і ортоґрафіёв будованов 
од самого зачатку на прінціпах зближованя 
реґіоналных варіантів русиньского языка 
Словакії, Польщі і Підкарпатя,“ конштатує 
Плїшкова.

Кодіфікація на Словакії і далшы нормы
По міцнім імпулзї ку кодіфікації, котрым быв 

1-ый Меджінародный конґрес русиньского 
языка, зачала ся на Словакії під веджінём Ру-
синьской оброды тверда робота, котра ся за-
вершыла  святочным выголошінём кодіфі-
кації русиньского языка, а то вже за корот-
кый час, 27-го януара 1995-го року в Бра-
тїславі.

Главныма кодіфікаторами были Юрій Пань-
ко і Василь Ябур, але помагали з приправами 
вшыткого, што ку тому было треба, враховано 
кодіфікачной літературы і далшы люде з Ру-
синьской оброды і редакції Народных нови-
нок. Так ся наповнив першый пункт – быв зро-
бленый першый штандарт нормы русиньского 
языка на Словакії.

Робота над штандартами языка Русинів про-
довжовала дале. Русиньскый язык в Польщі 
має свою норму од року 2000, коли вышла ґра-
матіка, яку приготовила Мірослава Хомяк і 
Генрік Фонтаньскый.

Русины на Підкарпатю вже выдали дакілько 

ґраматік, наприклад, в роцї 1999 і 2005, далша 
ґраматіка вєдно з кодіфікачнов літературов є з 
року 2014. Ґраматіку приготовила тогды Анна 
Мегела, а сполупрацовали на кодіфікачных вы-
данях такы люде, як Михаіл Алмашій і другы.

Но треба єдночасно повісти, же штандарт, 
котрый бы быв обще приятый на Підкарпа-
тю, затля не є, а свою роль в тім має і факт, 
же Русины доднесь не были узнаны українь-
сков державов.

Русины в Мадярьску наперед вырїшыли, же 
приймуть штандарт, котрый быв кодіфіко-
ваный на Словакії, но наконець, од 2016-го 
року, коли вышла ортоґрафія, роблять такса-
мо на своїх кодіфікачных приручниках. Цїлый 
тот процес, котрый бы хотїли завершыти свя-
точным выголошінём кодіфікації, такым, як то 
зробили Русины на Словакії, в Мадярьску веде 
професор Михаіл Капраль.

Окреме поставлїня мають войводиньскы Ру-
сины, котры жыють в днешнїй Сербії і Хорва-
тії. Тоты мають свій властный кодіфікованый 
штандарт і розвивають го од 1923-го року.

Языковы конґресы
За тых тридцять років одбыли ся і далшы 

Меджінародны конґресы русиньского языка. 
Другый конґрес быв у 1999-ім роцї зорґані-
зованый в Пряшові. В роцї 2007 ся русиньскы 
лінґівсты стрїтили на третїм конґресї, котрый 
тот раз проходив в польскім Кракові. Затля ос-
татнїй, четвертый языковый конґрес, одбыв ся 
знова в Пряшові у 2015-ім роцї.

„Можеме сконштатовати, же карпать-
скы Русины были єдным з першых малых 
славяньскых народів в рамках новой Евро-
пы, котры по роцї 1989 зачали рїшати свій 
недорїшеный языковый вопрос з попереднїх 
періодів,“ пише Кветослава Копорова.
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Змагали ся в двох катеґоріях. В катеґорії А 
были хореоґрафії, котры презентують традіч-
ну форму фолклорного матеріалу, катеґорія Б 
належала танечно-театралным выступлїням, 
котры выходять або суть іншпірованы традіч-
ным матеріалом.

На цїлословацькый конкурз до Зволена 
поступив і Фолклорный ансамбель Рутенія з 
Братїславы, котрый ся занимать выключно 
русиньскым фолклором. До Зволена Рутенія 
пришла з танцями з Підкарпатя в рамках про-
ґраму під назвов Ярь на Підкарпатьскій Руси.

Рутенія ся змагала в катеґорії А, значіть в 
рамках традічной формы фолклорного мате-
ріалу. Їх презентація была успішна. Одборна 
порота вырїшила, же у своїй катеґорії, де было 
довєдна девять змагаючіх ся, став ся Фолклор-
ный ансамбель Рутенія лавреатом.

Переглядка хореоґрафій Языком танця (пе-
редтым Танцюй, танцюй...) є найвызначнїшов 
подїёв свого тіпу на Словакії. Проходить кажды 
три рокы і орґанізує ся про непрофесіоналны 
фолклорны колектівы, котры презентують 
традічны музичны, танечны, робочі, обрядовы 
і звыкословны проявы.

Посланём конкурзу є створити простор про 

презентацію творчости непрофесіоналных 
фолклорных колектівів, підпоровати їх роз-
виток і піднимати умелецьку уровень, попу-
ларізовати выхову народным уменём, а пере-
довшыткым вказовати на значіня народной 
културы в културнім жывотї і вести людей ку 
спознаваню той културы.

Ансамбель Рутенія є на сценї вже 12 років. 
Своїх десять років од основаня Рутенія одсвят-
ковала з прічіны пандемії аж того року – в юну, 
коли ся одбыла премєра їх новой танечно-дра-
матічной інсценації з назвов Хырбетом ку го-
рам.

Покровительство над 10-ов рочніцёв Рутенії 
тогды перевязла презідентка Словацькой ре-
публікы Зузана Чапутова.

Уповномоченый влады Словацькой репу-
блікы про народностны меншыны Ласло 
Буковскый при нагодї 10-ой рочніцї удїлив 
ансамблю Злату медайлу Словацькой ре-
публікы, котра є „узнанём і подякованём за 
роботу, котру ведучі і членове колектіву 
зробили про розвиток културы і фолклору 
Русинів на Словакії“. Злата медайла Словаць-
кой републікы є нагородов Уряду влады Сло-
вацькой републікы.
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Узрїла світло світа книжка Меланії Германовой  
– ЛЮДЕ, БУДЬМЕ ЛЮДМИ

При баданю літературы є аналізованый не-
лем самый твір, але інтересують нас і окол-
ности ёго взнику, сполоченьскы, історічны 
і културны условія, котры могли на творцю 
впливати. Днешня пандемічна сітуація зася-
гує жывот каждого з нас, главно неґатівнї, но 
єдночасно може дїяти на писателя і як моті-
вуючій, ці іншпіруючій фактор. Дахто ся може 
„звезти“ на пандемічній лінії і сягне у своїх пи-
сательскых актівітах по безутїшній атмосферї, 
повній апокаліптічных представ, іншы авторы 
сі але можуть выбрати протилежный приступ 
– апеловати на людей, абы были зась людми.

З такым заміром была вытворена і найнов-
ша публікація Меланії Германовой (нар. 3. 11. 
1937 у Выдрани), котра жыє і творить у Габурї 
і выдає свою 4. книжку.

Авторку чітателї русиньской літературы 
знають вдяка зборникам короткой прозы 
(Дїтём про радость і поучіня із року 2016) 
ці балад і баёк (Смутне і веселе з р. 2020). По-
сланя Германовой є про ню натілько важне, 
же ся уж находить у самій назві книгы. Іде о 
зборник шістнадцятёх текстів короткой про-
зы, котрый має шляхетный замір. Як повіла 
сама авторка у передслові, намагать ся чіта-
теля побавити і збавити го похмурных думок, 
єдночасно му на основі прикладів своїх літе-
ратурных героїв проговорити до душы і при-
вести назад к людьскости, котру сьме, видить 
ся, в сучасных тяжкых часах стратили.

Прозу Люде, будьме людми не є тяжко за-
членити до розвитку русиньской літерартуры 
на Словакії по р. 1989, про котру є тіпічна орь-
єнтація на знаме домашнє середовиско і про-
стых людей (напр. Штефан Смолей) і морално 
ці выховно дїяти посередництвом байкы ці 
алеґорічной пригоды (напр. Миколай Ксеняк). 
Поставами Германовой пригод суть просты 
люде, рїшаючі проблемы, котры приносить 
каждоденный жывот. Выступають ту на єднім 
боцї протаґоністы, што роблять хыбы, підда-
ваючі ся своїм слабостям. А на другій сторонї 
„барікады“ суть особы, якы охранюють людь-
скость, моралны годноты і котры із стереоті-
пом „сельского розуму‟ ці мудрости высокого 
віку приносять до проблематічных і нераз хао-
тічных сітуацій рїшіня, подають помічну руку. 
Часто піднимають варовный палець і выслов-
люють поучіня про своїх близкых, але і чіта-
телїв. Тото вшытко в усмівнім, часто гуморнім 
дусї.

Зборник Меланії Германовой може не прино-
сить до русиньской літературы ніч радікалне 
ани револучне, но наісто в сучасности потреб-
не. Не мусиме то поважовати за недостаток, бо 
авторка чутливо внимать тоту нелегку добу і 
з щіростёв і змірливостёв старшого чоловіка 
нукать рїшіня.
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Mґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

290 років од народжіня Андрія Бачіньского,  
єпіскопа і просвітителя

Минуло точно 290 років од часу, коли ся народив вызначный церьковный єрарха і педаґоґ, 
просвітитель русиньского народа – Андрій Бачіньскый. Як мукачовскый єпіскоп перенїс 
центер єпархії до Ужгорода. Марія Терезія го повірила реалізаціёв школьской реформы.

Народив ся Андрій Бачіньскый 14-го но-
вембра 1732-го року в Бенятинї, тогды 
Угорьске кралёвство, днесь теріторія Слова-
кії, в Собранецькім окресї. Закончів ґімназію 
в Ужгородї, пак штудовав філозофію і теолоґію 
на Тырнавскій адалбертіньскій колеґії, де у 
1758-ім роцї здобыв тітул доктора теолоґії.

Освіта здобыта в періодї просвітницького аб-
солутізму му забезпечіла енціклопедічну уро-
вень знань і інтересів у світьскых дісціпілінах.

У 1756-ім роцї быв рукоположеный на ґреко-
католицького священика. Служыв на парохіях 
в Гайдудорозї і Мукачові аж до 1773-го року, 
коли быв призначеный Папом римскым Клі-
ментом XIV. за єпіскопа Мукачовской ґрекока-
толицькой єпархії. Тото призначіня потверди-
ла і імператорка Марія Терезія.

На постї мукачовского єпархы быв скоро 
штири десяткы років. Почас тых років проявив 
ся як просвітитель і орґанізатор школства, ко-
тре было підпорядковане ёго єпархії.

Під ёго веджінём центер єпархії быв перене-
сеный з Мукачова до Ужгорода. Бачіньскый за-
сновав і Ужгородьску богословску семінарію у 
1778-ім роцї.

В році 1777 Марія Терезія выголосила школь-
ску реформу про Австро-Угорьску імперію з 
назвов Ratio Educationis. Єпіскоп Бачіньскый 
быв повіреный реалізаціёв той реформы на 
Підкарпатю. Підтримовав основаня учітель-
ской семінарії в Ужгородї, котрой задачов 
было выховлёвати учітелїв. Вдяка Бачіньско-
му было навчаня в ужгородьскых школах 
реалізоване в роднім – русиньскім языку. 
Русиньскый язык за владыкы Бачіньского 
став таксамо языком єпіскопской канцела-
рії.

Бачіньскый, окрем іншого, помагав і осно-
вати ґрекокатолицьку семінарію Барбареум у 
Відню, де семінарісты з Підкарпатя, Пряшів-
щіны і Галічі могли продовжовати в штудіях на 
высшій уровни.

Єпіскоп Андрій Бачіньскый выдав Біблію пе-
реложену до церьковнославяньского языка, 
основав таксамо єпіскопскый архів і бібліотеку, 
створив круг просвітителїв, котры зоставлёва-
ли учебникы про новооснованы школы, зани-
мали ся історіёв русиньской церькви.

З ёго ініціатівы были написаны історічны ро-
боты о Пікарпатю Іоанна Пастелія і Іоанникія 
Базіловічa.

І сам єпіскоп быв літературно плодный. На-
писав многы пастырьскы писма і обіжникы, 
котры стали вызначныма літературныма па-
мятками карпаторусиньского літературного 
языка 18-го столїтя. Много ёго писем было пу-
блікованых і проаналізованых в зборниках під 
редакціёв Андрія Шлепецькго, Іштвана Удварі і 
Ігоря Задорожного.

Бачіньскый мав і соціалне співчутя із своїма 
віруючіма. Стараючі ся о соціалны условія сво-
їх вірників, єпіскоп Бачіньскый ся часто поста-
вив на бік селян в конфліктах із шлятов. Вмер 
владыка Андрій 19-го децембра 1809-го 
року в Ужгородї.
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Проф. Др. Павел Роберт МАҐОЧІЙ, Торонтьска універзіта, Канада 

Споминаме 165-роча од народжіня священика  
і писателя ЕМІЛІЯ КУБЕКА

Емілій Кубек (Kubek Emil: Kubek Emilij A.) нар. 23. 11. 1857 у Штефурові в тогышнїм Угорь-
скім кралёвстві, теперь на теріторії Словакії, умер 17. 7. 1940 в Магоной Сіті, штат Пенсіл-
ванія, США. Быв священиком, лексікоґрафом, писателём русиньской народной орьєнтації 
в США.

Е. Кубек быв ґрекокатолицькый священик 
Пряшівской єпархії (рукоположеный в 1881 
р.). По службі почас скоро двох десятьроч у 
селї Снаков у пряшівскій области (1885 – 1904) 
еміґровав до США і од р. 1904  до своёй смерти 
повнив роль ґрекокатолицького священика в 
Магоной Сіті. 

Перед одходом з Европы Е. Кубек закончів 
свою найважнїшу языкознательску роботу 
– словник „Старославянскій-оугорскій-рус-
скій-нѣмецькій словарь къ священному 
писанію‟ (1906). Е. Кубек ся став найпродук-
тівнїшым русиноязычным писателём у США, 
опубліковав велике множество лірічной поезії 
і повідань. У векшынї з них переважали темы 
носталґії за русиньсков отчізнов, котру оха-
бив навсе. Е. Кубек є автором єдиного русино-
язычного роману, выданого в США. Є то роман 
в трёх частях „Marko Šoltys: roman iz žiťja 
Podkarpatskoj Rusi“, написаный ёго родным 
діалектом пряшівской области (латиньскыма 
ґрафемами) і вышов у ёго штиритомнім збор-
нику творів „Narodni povity i stichi“ (1922 – 
1923).

Література: František Dancák, „Z galérie 
našich rodoľoubov: Emil Kubek“, in Gréckokatolícky 
kaledár 1977 (Братислава, 1976), с. 151-155; 
Микола Мушинка, „Еміл Кубек – перший рома-
ніст Закарпаття‟, іn: Український календар 1980 
(Варшава, 1980), с. 213-215; František Dancák, 
Emil Kubek: kňaz, básnik, spisovateľ, jazykovedec, 
rodoľub (Prešov, 1999).



• Актівный русиніста у Мадярьску Михаіл Капраль 25. 10. 2022 одсятковав 65 років од народжіня. Фото: А. З. • Высокошкольскый учітель русиньского языка у Сербії Михайло Фейса 5. 10. 2022 одсятковав своє 65-роча. Фото: А. З.
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• Вызначный доктор Юрій Штенё з Батїславы, Русин 17. 10. 2022 став ся лавреатом Цїны Пряшівского самосправно-
го края. 

Гавриіл Бескид Гавриіл Бескид – актівный – актівный 
потомок славных Бескидів, потомок славных Бескидів, 

котрый пішов до вічности котрый пішов до вічности 
22. 9. 2022 у Пряшові.22. 9. 2022 у Пряшові.

Фото: А. З. Фото: А. З. 


